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TRANSLATORS'
WORD

Translating Client E. Busken for the Italian
audience has been a very rewarding journey
filled with linguistic puzzles and cultural
intricacies.

Mr. Busken, the protagonist, possesses an
extremely rich vocabulary, and is not afraid
of forging new words when said vocabulary
shows its limits.

Recreating the cultural and linguistic setting
of the book took a great amount of creativity,
but at the same time it showed how literary
translation can be a powerful vehicle for
cultural exchange, fostering understanding
across borders.

The support from Creative Europe in these
endeavours is instrumental, providing not
only financial backing but also a platform for
diverse voices to reach new audiences. Their
commitment to promoting the circulation

of literary works enhances the richness of
European literature, and | feel it's a true
privilege to contribute to this cultural tapestry.

—Mr Francesco Panzeri, translator of the
novel Client E. Busken by Jeroen Brouwers, as

part of the [ BOREALI - DIVERSITY IN NORDIC |
ITERATURE project
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FLOW OF
LANGUAGES

The graph shows the dynamic flow of literary
exchange across European borders, illuminating
the interplay between source and target
languages supported by Creative Europe’s
"Circulation of European literary works" funding
scheme in 2021.

Through the unwavering commitment of
translators and the support of the Programme,
these literary translations have journeyed
beyond linguistic barriers, amplifying the voices
and stories of talented writers from various
European countries.

As we embark on this visual exploration, let us
celebrate the power of translation in bridging
cultural divides and strengthening our shared
European identity. The “Flow of languages” is a
testament to the enduring value of language as
a vehicle for artistic expression and an avenue
for cross-cultural dialogue, exemplifying the
European Commission's dedication to fostering
a harmonious and interconnected literary
landscape.

We extend our deepest gratitude to all the
talented translators, writers, and literary
professionals who have contributed to the
success of the "Circulation of European literary
works' funding scheme in 2021. Together, we
have built a thriving community that celebrates
diversity, embraces linguistic heritage, and
promotes a deep appreciation for European
literature.
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SOURCE
LANGUAGES

Albanian 6
Basque 1
Bosnian 6
Bulgarian 11

Catalan 12
Croatian 23
Czech 16

Danish 20

Dutch, Flemish 34

English 12

Estonlan 7
aroese 1

Finnish 23

French 64

Georgian 3

German 51

Greek, Modern 7
Hungarian 3

Icelandic 13

Irish 1

Italian 31
Latvian 2
H}Qgr?’lrggﬂralsh 2

Macedonian 8
Montenegrin 1

Norwegian 24

Polish 16

Portuguese 8
Romanian 8

Serbian 19
Slovak 3

Slovenian 37

Spanish 21

Swedish 35

Ukrainian 2
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TARGET
LANGUAGES

Albanian 9
Basque 2

Bulgarian 51

Croatian 62

Czech 1
Danish 5
English 20

Finnish 1
French 28

Georgian 8

German 27

Hungarian 20

Italian 41

Latvian 13
Lithuanian 15

Macedonian 37

Polish 26

Portuguese 1
Romanian 16

Serbian 34

Slovenian 67

Spanish 23

Swedish 10
Ukrainian 19



C H I LD R E N 1 S Por, mamaja ime nepérké ma prishi rrugén.
Fillimisht mé tha se do té vriste veten nése
nuk do té shkoja me té. Pastaj mé premtoi njé

F I CTI 0 N laptop, gé té mund té shikoja porno né dhomén

time. ,Vrite veten, mund té shikoj porno edhe

AN D YO U T H né telefon”, ishte pérgjigjia ime e singerté, por

mamaja vazhdoi me asin nén méngeé (planin

L I T E RAT U R E tjetér rezervé). Me gjysmeé mendje, mé premtoi se
do té mé jepte makinén dhe do té mé ndihmonte
qé té falsifikoja dokumentet, gé té mund t'i jepja
makinés.

—*“Vara in care mama a avut ochii verzi” by
Tatiana Tibuleac translated by Maniela Sota from
Romanian into Albanian

Meza Py~
Pa ku,. ré -,
9ar3 ,un i
- Ee :e:e§u . SPrayj 1] .
Fine . _, "  Pazingi, .- ing
“Ko nyp "~ Atcirtg "oja Nilzirgg, Otram ™
~Ja, ko Sija njy "adz2is. Vipj
» _ ,’-" Vérs
Zem :rales '
- n+s5 _ e N
R s e tal N Vidys l ~
aklon . hd b005>u ’ upe, sp'dé,la
ch into 0o
tvian ellegen tra
nslat
ed b ’nes
sé. Ishte si njé Por prapé, kjo nuk krahasohet me cfaré i rréfeu
Koshi zur! te Zb\"ené‘ care nate ) mamaja e Banjés té shoqit. - I dashur, té shtunén
udhétim me \?a: Kk .kuuat. Ajo me Banja ka ftuar shogen e zemrés dhe babain e
asqyroheshm emé folur né ves -“‘ saj.- Dhe kétu béri njé pushim té shkurtér. - Shumé
faléndero! dukek ha dashiré té me miré - u pergjigj ai.- Kjo do té thoté gé do té kem
thashé a¢ nuk ;_éhere ajo the“dof' njé mysafir me shume.
fa\éndel’o“te’ : disa ent‘\metra.me" - Po, por ky baba nuk éshté si té tjerét,- shtoi
fare pak buz-?t’ thi pikérisht n€ ate mamaja e Banjes. - Ai éshté i gjaté sa njé palme
tutje, dhe pushté“a e paré. DY és dhe mund ta shkulé nga rrénjét até. Njéheré ngriti
ast u dégjud e\é né dritaren € dhom me njé doré autobusin dhe u shpétoi jetén tre
purra kishin dt:é tjeré mbérritén ne jetiméve dhe njé zonje té moshuar..
j. Kater s ne r.
s€ saj-j( e automat‘ke ng dua o . .
tarrace m , —'"Wie ich Papa die Angst vor Fremden nahm' by
\anete” by Timothee Rafik Schami, Ole Konnecke translated by Greisa
“Cé\eStT\mtr:nslated by Venera Ymeri-Bohl from German into Albanian
belle nian
?)eo::‘?rom fFrench into Alba
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Shahibi nuk guxoi mé té lévizte.

lu kujtua pérralla qé ia kishte

trequar shpesh e éma. Pér njé
xhind né njé shishe. Njé shpirt

shumé i keq... Shahibi mori
tapén dhe u bé gati... "Jo, té
lutem mos mé mbyll pérséri!”
u lut zéri né shishe. Dora e
Shahibit vazhdoi té rrinte
pezull. Véshtroi shishen, por
pa vetém até mjequllén

blu pas xhamit. “A, a, a je

ti shpirt i keg?" Asgjé nuk
pipétiu. Nga shishja doli
vetém doli pak, fare pak
avull.

—"De kikkerbilletjes van
de koning en andere
sprookjes" by Janneke
Schotveld translated
by Albana Shala from
Dutch into Albanian

Tafu ~
(9aly l; an 'etiepam; e
no k3q ir r:o SPitipy Vini Katitzi dhe Lena
ery, bi Ntojugj) udhétonin brenda
"eUZzur u n .ad t rimorkios, e ngarkuar né
Mums \, s z- f'«im vagonin e mallrave. Ishte
arvary, kl‘n aS aizyesy rreptésisht e ndaluar sipas
b.’la Norje ~.'df Saule rregullores hekurudhore,
AUzZmijgyg 'L’s' Un ap; por gjithcka do té kishte
U2Vilksm, ’, uzm nig shkuar shumé miré nése do
Mbinezgn. | Ziemag té kishin pasur ujé gjaté gjithe
Zskatjjzs ks 1. i udhétimit. Né njé stacion,
. ""'Onaut Katitzi kérceu nga vagoni ne
b P’ZEZe tdla g, . mes té shinave, iu afrua njé
Y Miko¢ j Loz w‘?lga" punonjési hekurudhe dhe i tha:
B;:;:a:e ngsr‘:,’g . - Ckemil
Fo ;
atvia Ish ing —'Katitzi i ormgropen’ by

Kkel teli fUrd\szoba

BeuepTa, Aogeka »qas, tikro

ro YeKkaBsme B030T %/%\\/ttz\g ami nem fé(hEt;:hinayszOY
3a Aa ce Bpatume toronyban. A kastg\y, Vnag\lobb et
BO rpajoT, goaeKka 4t mentink eay a}tor\,tt r eltt
BETPETO HN TN Marit boldogan fOFQO © ajéban
byLiaBelLe KocaTa o fehér, cs‘\\\Ogo—\/,\-\\ogo - nakoa
1 Kp3HOTO, Jlona o kozben be\ebu}tarr\L agarba

MU Kaxka [eKa Toa A VizeS holmikat ?Q\/ ,o e volt
n 61N HajybasmoT etk ami ugy tont epp

[eH BO MMBOTOT. U,
He nopaau M1MpUCcoT
Ha MopeTo, Nopaan

ott. A kardot e
nadragom OVeDe:

g bedugta™ az )

BeTepoT BO AMLETO WM _Die Mhlenkinder \bD\/ Q%?\Ef
nopaam MuayBatata Ha Michaelis Uans\ated tho
COHLETO,TYKY 3alUTo ja Ambach from German

CyM buna co Hea. Hungarian

—"Lola e io" by Chiara
Valentina Segreé translated
by Irina Talevska from
[talian into Macedonian
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Katarina Taikon translated by
Sokol Demaku from Swedish into
Albanian

S mnogo sam muke navukla
gumene €izme i izasla na
vjetar s osmijehom i kutijom
koStanog brasna. Jo$ me
nisu bili vidjeli, stajali
su kod stabala jabuke i
pregledavali grane. Hoce
li neSto rezati? Frieda
je stajala na tlu, na
vjetrometini, nakupila
je gran€ica i posloZila
ih na hrpu kao da ¢e
zapaliti vatru. Kapa joj
je odletjela i jedva sam
€ula kako urli¢e kad je
pojurila za njom, vjetar
joj je zagusio glas.

—"Eufori" by Elin
Cullhed translated by
Lana Momirski from
Swedish into Croatian



e
Caciki domaja, ka Jerans ir gluzi vienkarsi v,.:’f:::'; Q se sudé' una
lielisks. Ta domaja art Muterite, lai gan vispar istoriy .. Solf
karaviri vinai nepatik. Caciki tas likas mulkigi, jo e recre el dos, is
karaviri tacu ir forsi, viniem ir kolosalas drébes me"lldo a egrab, Y de| Patiq
un ieroci. Reizém Caciki pratoja, ka pats varétu pregunta € hacjy las » Pero 5
klat par karaviru, kad izaugs liels. Un nevis segui das S, a_"eCes . ISmag
par astonkaju zvejnieku ka vina tétis. Caciki con Pacie. ? inten b ras Veceg
tétis dzivoja kada Griekijas sala un ar harptnu Pero o incl X eleonde,.le
medija astonkajus. Pasu téti Caciki nekad nebija \"Abuela €mpre Podiy
saticis, bija tikai dzirdéjis par vinu runajam. la njjigy ! Parece ,m; )
La abye, 12 aqyy U fuerag
—'"Tsatsiki och Morsan" by Moni Nilsson Se rey;
translated by Jolanta Pétersone from Swedish \"Moja
into Latvian Be ovie natko . .
QNnciscg T, ydon ani;"
to Spa h fro roa‘:fed
1a
e Petit oUrsOM: e.
N > Fais quelaue chose. sup&“a derniere ma\son de \snfaent\er
Ou estu, P\p\maﬂ i en courant )usq\l) \ateur et ie mefts M
ecrie Pipimart déambulad
- Attends, 5,69” 5-man. Je prends mMon
_ Youpi! s’ecr\ei\eeurey je suis @ toi.  de temps @ perdre
Dans une dem! Jis nous N avons pa L télephone
_ Une demi-heure. rr; Jite, hurle petit oursoﬂéa v me congeler
) Fa‘SfQUE\QUEOC;\k?Sﬁme de neige M@ e putch into French
Le mechant d by Mireille Conendy from

Dok sjedi$ u automobilu s ugasenim
motorom, sjeti$ se da si dan ranije
proéitala, za potrebu nekog prijevoda,
onaj ulomak Marcela Prousta u kojem se
pripovjedaé, koji dugo nije pomislio na
dragu pokojnu baku, prisjeti, saginjuci
se kako bi razvezao cipele, da je ona to
¢inila umjesto njega, nekada davno, kad
je bio jako umoran.

Baton j Ronj

- M(/Jrr; I Roni by Koraljka Milun translated
oL nce Schimel from Croatian

i lan into

—"Fille" by Camille Laurens translated by b;
Vlatka Tor from French into Croatian
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Njegov je povratak kuci i popravio | pogorsao
stvari. S jedne ih je strane Popravio jer barem
nije bio u zatvoru i nisam ga morao posjecivati
u Madridu, u zatvorg Soto del Realu, uza

Sve troskove puta, hotelg i hrane koje je to
podrazumijevalo, da ne ubrajam njegovateljicy

koja je morala ¢uvati mamu dok mene nije bilo,

aitaje kostala... Alj s druge strane, ocev je
povratak pogorsao stvari.

—'Independencia’ by Javier Cercas translated
by Silvana Rogli¢ from Spanish into Croatian

oo m
Melodii fer
Luna merse cuV

se opri doar dup aA

mult de cabana- AP
mo

locugor €O

si scoase flautu

c& de fapt flau

Die Schaukel Die
Katze wartet auf
die Maus, doch
die kommt aus
dem Loch nicht strilur:itor. P::t
raus. Schlaft sie flaut sigur €7 aib
etwa? Aber nein| propusese 5

Sie schaukelt blog el.

tagaus, tagein, hin
und her und rauf
und runter auf der
Schaukel froh und
munter.

—"Luna Wunde
Schliissel im EU

Radu from German

—'Drobtine iz misje

doline” by Anja Stefan

and Alenka Sottler translated
by Marjeta Wakounig from
Slovenian into German

ecate in adﬁnculdpa‘\:usi
~ . a u 5

iteza prin pacure

ce se ’indepart:: i

i se uitd dupa u

: sub un brad,

descoperl

de culoare

jatra,

d pe o pia
L Abia acum
tul nu era
- un a

ntie, ci mai degraba ?‘e

arglntle) a"i nebul’“e c
arte ValorO
foi foarte mare 9

1: Ein
ald) Band " h
|'lvt\e’nst:hi"a“"elt b\:ol::\ca
Elisabeta-io
Luhn, translated by into Romanian

JoRdy 3930 8ooybny
dndago8g JIR30 (g
0ngmn 56)36076@0, M3 yoymm
Q0 9%MmM Qm9806mé<po. 636y
0803@0@06 0y 96y gﬁbmgﬁwe?
Q00 gdmmmpn,
899R0dy. 1y MoRoA
RoBngmn ngm dols g
MoR 3oLy Woomls
BoR3cmnoBn RoGngnn,
0ngmnly Aomdnls 300008

Q0 Wnbdgomnl
©o-G3ngmy.

Mo 3M3Mbyl
Sbemgdymn
90

NI djetlica kako kucka, nj Vjevericy,
ni kolony mravaca, nj Zutog leptirg
koji mu je sletio na uho, ni osu kako zZUji;

: sko zadrsati sape na Stazj
Jerje s obje strane Sumorilg suma,

—'Mur ja Mustikka” by Kajsg Happonen

translated p v Boris Vidoyi¢ from Estonian into
Croatian

rii.

uriu
urata! Ace.l
na isi N
" Lurija ;.le Dziedadami virj buve,‘;]éaml
dambi. Mana ciema ;
bieZi blveja dambjl}s‘bya
vini p'\epratva, b.et Tga ]
\/iélabéka. SOdl-El’l \/1r,\bai
bija UZbC\VéjUSVl dar_n ;
strautina augspuse u
no turienes novadija
adeni uz Odens.rat.u,
ko bija sanaglojus! noS
koka gabaliniem. T—om g
plaukékinéja, kamer ra
griezas uz rinki vien.

__'gplvokteren’ by Maja )
Lunde translated by Dac

QI8 LAYy, Latvian

MmFgemnR

90l obb36gé(po,

—Glasbarmen' by Kristing Ohlsson

lranslated p
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—Tru" by Barbarg Kosmowskga translateq by
Nathalie | @ Marchand from Polish into

French

Amint ezt az
utolse kérdest

feltettem

Magamban, hirtelen
megjelent eléttem

€gy Ujfajta lény.

Olyan volt, mint egy
aprocska, kek Vizilg,

€s bar meglehetésen
dundi volt, pinduri
Szarmyainak
Segitségéve g
levegsben Uszkalt,
Ugyanolyan >Zemlveget
viselt, mint én, és
€gyenesen g SZemembe
nézett, Megijedtem és
lekaptam g >Zemlveget.
Nem |3ttam semmit,
Gyorsan g flakonra
pillantottam: Ures volt,
a’rtalmatlan. Felidéztem,
hogy Milyen Nyugodt,
békés volt az életem,
mielétt g Krippikkel
talalkoztam

—'Las gafas Mas raras de
Mundo” by Sofig Rhei under
the PSeudonym Corneliys
Krippa translateq by Petra
Bader from Spanish into
Hungarian

TRANSLATIONS PLAYBOOK

iz iam
dopoldne. In pojutrisnj

. : lan in
li jutri Zotore. DY

Kesha bomo Poko::za-j' na otok IM:1 SI‘:‘ Dlet, seveda

gli z mamo di zraven: + orilepljen
vaslizm sta tudi zravs kot pri
t:1"’1!90""“ mame. g::wen. ves £as j::oma. ker upa,
Jre Dletek tut:: rznam a bo osta\l;\“e ge zaskrtal v
Njegov
name.

. nie
. H E nekega - ka’ saj D.O|1
da bo Donniele"n?’:o lahko dolgo ca o midva z
~ ici. Nov
klju€avnic

m
j to veva sal
leZi v bunkerju. Toda

mrtev

Dylanom.

—"Bizar" by Sjoe:c
Rutigaj from Du

jusa
translated by Katju

uyper .
dhKin‘t,o Slovenian

—'Pikkuhenki" by Toon Tellegen trans|ated by Greet Jans

Serafimovska from Dutch iNto Macedonian

12



Barnabe fuge la prietena sa testoasa Constance. -E

o catastrofa! Stii ce am auzit la radio? -Hm! S-au
Tmbolnavit salatele? Raspunde Constance, ingrijorata.
-Mai rau de atat! Planeta e bolnaval! Trebuie sa o
vindecdm. -Vai de mine! Si cum sa facem? -Am sa gasesc
eu o solutie. Sunt doctor. -Atunci si eu sunt doctor!
spune Constance. Eu fac injectii si stiu chiar unde se afla
inima planetei. Sa mergem! Hopopop! Urgentd, lasati-ne
sa trecem. Hopopop! Ei merg sa vindece planeta.

—"Barnabé soigne la planéte" by Gilles Bizouerne
translated by Anca Magurean from French into Romanian

f\ fejt(?'ben, a papir és a tinta illatatél korbevéve
INnen is, onnan is elcsiptem részleteket, de ettél
fl.'lggetlenijl — vagy éppen ezért — nem tudtam teljes
ke'pet alkotni a helyzetrgl. Til sok volt az djdonsag
Ne'ha azon kaptam magam, hogy a gondolataimba .
melyedek, és a sziileimen toprengek, azon, hogy

milyen szerepiik lehet ebben az egé E
. s eszben. Es h
mikor lathatom végre éket. ’ o

—"Naakkamestari"

by J. S. Meresmaa transl
Renata Balazs fro ey

m Finnish into Hungarian

Hodila sta drug za drugim in se
umikala viseim, mokrim vejam. Ko

sta prispela do neznane poljane, se
je nebo na lepemn razjasnilo. Mesec
je pokukal izza raztrganih oblakov
in posrebril mokri gozd. Fanta sta
se drzala za roke. »Kot v pravljidi,
kajne’« je rekel Jan in glasno kihnil,
ker ga je nekaj pozgeckalo v nosu.

—'Klementyna lubi kolor czerwony" by

Krystyna Boglar translated by Stasa
Pavlovic from Polish into Slovenian

TRANSLATIONS PLAYBOOK

zavi, cu putin
5cutd aceed
n casuta ac
asta e foarte
i. Luna isiia din
Mama Biancai st

paci va fi grO.
tea Erikai. D'I
artare sl

Casuta din co
ajutor din p?r
poti vedea in depart
biu;e pentru niste spion

atul de spionaj- 1a Biancs!
noub:\al‘:tr':ﬂ apartamentulul din cladirea
pe

P ziarul.
" re si citeste <
A de ferestre 3 o . ul
cuos ‘:\tare o no etend §i are par
Jessic

ua pri a lui
roz. latd-1 si pe

José cu biciclet

" py Lina Laurent

" jorden'
—"plats pa Jor a Berceanu from

lvon
translated by :
swedish into Romanian
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COMIC BOOKS

' S
Jag orkar inté kolla. Jag orkar inte en

stava till dem. |
Du kanske raddar mig.
Eller du.

__Eller du...

som var ur led med mig...

Det var nagot orsokt hitta

och just det hade jag nog f
3nda sedan jag var barn.

Grannens kallarfonster fascinerade mig.
Mot det stod gamla skolplanscher

lade. | o
l;EJD;a;/ dem syntes bara en anteckning pa
a
baksidan. |
Meningen med livet

jut
‘Armo’ by Emmi Valve translated by Marju
;Okfelt from Finnish into Swedish

g dr flamldndare.

1 Ptja, det dr klart, ja Bryssel,

2 Eller inte flamldndare, jag c‘ig 'g;rn
ihd kt tvasprakig:
n kom ihég, perfe tvésp
r3neOch det dr faktiskt dgrfor Jai o
fdrtidspensionerade mig som Korp
brandmdnnen! o
4 Alla var ledsna ndr jag s
sdga dig! .
5 Jean-Pierre, Vi
Alla dér dlskade g
6 Ja, Dominique, ja!ll
Mamma?
7 Bitréidande chef!
Jag vill rita.

|utade. Det kan jag

dig.
kommer sakna -
mig... korpral Dominique!

ir" ina
"Faire semblant c'est mentir .by Zactfcg:sson
,—l\_ndersson translated by Katarina An
from French into Swedish

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Det finns en "serietidning” med
apor och méanniskor som
kommunicerar utan

dverséttningsteknologi. Haha.

Jag har bara bliddrat igenom

hélften av béckerna in s3 ldnge. Jag
ska ldsa resten under resan; samtidigt
som vi upptécker nya virldar kommer
jag att ateruppticka gamla.

Just nu ldser jag den hir, om folk
som dricker stora kvantiteter
alkoholhaltiga drycker.

Huvudkroppen, som heter "Henry
Chinaski”, dricker fenomenalt mycket.
Man fragar sig hur han lyckas ha till
synes oavbrutet kénsumginge utan att
nansin urinera p4 sina sexualpartners.

—"Parallel lives" by Olivier Schrauwen

translated by Jens Ahlberg from English
into Swedish

- Bitaio, Mapie. 3axonp.

- To AK TBOT cripaeu nicng Mo4aTKy NpuMoMy Nikig?
- No4yBaioca npenapiiviso. MoraHo Crlio 1 Marse
HEeMae anetnTy. 3a B4opa 3'ma nuwe

OyN0uUKY 3 POA3UHKaMM.

- [Norare camonouyTTA Ha MOYATKY € HOPMASTLHIM,
Y ABARVIX MOBIYHI eherTY Moy Tb By Ty
A0CUTb IHTeHVIBHUMM,

—'Bergen' by Anja Dahle @verbye translated

by Anhelina Kolodnitska from Norwegian into
Ukrainian
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MouHeMo 3 nMorsay Ha Te, AKX BUHWKAE

KOXaHHA: 3rigHo 3 Niaxo4om Ao Ni0OoBI, AKNA
MPe3eHTYETBCA Y LI NiCHI, «H» MOXe Came
BYPILLUYBATI Konv Ta AK Mae BMHMKHY T KOXaHHA
10 IHLLOT SioaViHA: ARLLIO «TV» MOraHo CTaBUTHCA
[0 «H», «H» MOHKEe CBIJOMO NepecTaT Koxatu «T¥»,
a HATOMICTb 3aKOXaTUCA B IHLLIOIO «TW».

—'Den rodaste rosen slar ut' by Liv Stromaquist

translated by Anna Topilina from Swedish into
Ukrainian

. oi
Hawa moHeP-c: “uaTn Tebe Y e

: Tpi
to6i Ha3YC

1
pos’ncmoaanbuy po6oTY*

Mauer
Hryhorenko from

) . \/
X V\ V\ y V\
)
k

TRANSLATIONS PLAYBOOK



NOVELS

S MNogo sam
Muke navuklg
.gumene Cizme |
1zasla ng vjetar s
osvmijehom i kutijom
kostanog brasna, Joz
me. nisu bilj vidjelj
;tajali Su kod stab:ala
Jabuke Pregledava|j
grane. Hoce |j nesto
r€zati? Frieda je stajala
::ktlu,. nq vjetrometini,
upila je grancica
pos/loéila ih na hrpu ka
_d‘? .ce Zapaliti vatry Kao
19) Je odletjelz i jed\./a >
sam ﬁula kako urlige kad
Je. Pojurila za njom, vjet
JO] Je zagugig glas.' o

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Dok sjedis u automobilu s ugaSenim motorom,
sjetis se da si dan ranije protitala, za potrebu
nekog prijevoda, onaj ulomak Marcela Prousta
u kojem se pripovjedaé, koji dugo nije pomislio

na dragu pokojnu baku, prisjeti, saginjuci se
kako bi razvezao cipele, da je ona to &inila
umjesto njega, nekada davno, kad je bio jako

umoran.

—"Fille" by Camille Laurens translated by
Vlatka Tor from French into Croatian

Par fat té miré ne pothuajse nuk flisnim kurré per fené
apo pér seksualitetin. Asokohe na shagetésonin shume
probleme té tjera. Studionim Revolucionin francez,
admironim Camille Desmoulins-in, Madame Roland-

in, madje dhe Dantonin. Diskutonim me oré té téra

mbi drejtésing, barazing, mbi té drejten e pronésise.
Mendimi i mesueseve tona rreth kétyre céshtjeve viente

U pauzama od napornog rada za
svoje podstanare, Mientje je redovito
muzicirala s Adrijem, pri temu ih je
André Pols - o holde Kunst! - pratio
na klaviru. Godine 1949. U kucu je
dozao i vrlo mlad Jaap Kruithof, sin
nizozemskih protestanata, kasnije

u Flandriji popularan eko-filozof iz
svibnja ‘68. kao mladic¢ je pokazivao
veliko divljenje prema Mientje i
ispitivao je 0 njenim vezama s
paterom Wartenom.

_"De opgang" by Stefan Hertmans
translated by Romana Perecinec from
Dutch into Croatian

meé pak se zeroja,
ndérsa prinderit
tané kishin ide té
prapambetura,
gé nuk na
mbushnin me
mendjen. Im ate
lexonte me etje
Action francaise.

—Les
inséparables”
by Simone

de Beauvoir
translated by
Diana Culi from
French into
Albanian
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Wir kamen

son

nc devant le chalet,

malt chaud, tout en

essart. Baglarka parut, une

bei Alma an,
e incer Pour le repas, Baglarova avait fait
waren schon fameux chou gras. Aprés manger, Dora
bettfertig s’était assise sur le ba
snchwarteten serrant entre ses mains une large tass.e
aurernen d’ersatz de café au lait dont elle buvait
Gutenachtkuss N . ses le

a petites gorgees .
Vo regardant Jakoubek cavaler sur le chemin,
ebercem en contrebas de U :
altbekannten assiette de gateaux a la main.
Geruch nach 5 )
PoisonParfum _"Jitkovské bohyn&" by Katefina Tutkova
verbreitete

Alma eine ganz
neue Energie in
der Wohnung,
die nicht nur neu,
sondermn auch
wirklich giftig war. Wahrend ich ihre Kinder umarmte
und kusste, fragte ich mich, was Alma da aus ihren
Poren absonderte, eine merkwurdige Mischung aus
Entziicken und Wut, Schwache und Kraft.

into French

—"Katerina velika

translated by Eurydice Antolin fro

m Czech

Me vuri né be gé nuk do t'i thosha gjé askujt pér
cka ndodhte midis mureve té shtépisé. Askush nuk
duhet té dijé até gé ndodh midis nesh, porosiste.
Respekto sedren time. Atéheré nuk e dija ¢’kishte
parasysh. Tani mendoj se né rastin e tij sedra
pérkonte me ndeérgjegjen e papaster.

imala’ by Olja Ishte aq |
KneZevic translated dérrmuar,
by Elvira Veselinovi¢ bBsl sage nuk
from Montenegrin 0 039Wng O O3y arrinte te
into German aﬂ%mdmgoo, 8030938‘%35386%0. dm, bdohA trajtonte si
W0gabn QOIW9Mo g ™m0o &{%Qﬁb MoRof té barabarté
80038580 88nmmg Mmooy asnjé genie

njerezore dhe
asnjé kafshé.

TRANSLATIONS PLAYBOOK

MLmvM '
000, bt o 20 SbBogh frog o
Mb()’ﬁ)o. Ul?r%)gm 609638@0' dobo dnbgmo —"Everstinna”
0, bowgzgmgy 88 70 000y, Gy by Rosa Liksom
dngbzcon. 0 OSOJMWOWU 0 9Ado, trénslated by
" Kujtim Ymeri
— AU grand lavojr” by Sophi from Finnish into
phie D )
Tamar Abramichvyi|j from Frenchaﬂigrggzlragied v e
an
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U tiging ,
Vre:“lzlosner\]/‘]reacamo.kva spilji. S vremena na
poetaon, nasumr.ulcavo posmatra. Unutra ga
e stolicu .s koje je malopre ustao
e Smrt;ﬁke ?m mu pristavljam hranu

: sedam
kraj njega: sluskinje
me dvore ambrozijom
i nektarom, kao &to

prili¢i jednoj boginji. Kad
ytolismo glad, samo
jedno pitanje mi je na
pameti. Jasno je da u
SI’C.l..I i dalje, glupac¢a
gajim tanusnu nadu’da

ga zadrzim samo za sebe

—"Odyssey" by Marilu

A névér kiment. |de-oda tekergettem a veres
haldingemet, €s nézegettem a telefonban a keépeket,
amiket az iment készitettem a babarol. Jaanus a
szomszedos agyon elnytlva szintén a telefonjaba
mélyedt, olvasta a leveleit. Kozeledett a Velencei
Biennalé, Rebeka a Kortars Mlveszeti Kozpontbol
folyton irt neki valami miatt. En is igertem
szovegeket Jaanus munkaihoz, példaul ariakat

az operainstalléciéjéhoz. Hat ja. Mast se akartam
tobbe, csak a baba fotoit nézegetni.

Oliva translated by Ivana

Simic Corluka f
. rom ltali
into Serbian Alian

Mexay MeH U Maiika MM uMaue eaHo
HenpeKbcHaTo Hanpe)xeHue, KoeTo
MU e TPYAHO aa onpeaens Kora TO4HO
3anouHa. Moxe 6u KoraTo ce paspenv
c Xasuep. B npoAab/KeHne Ha ABe
roAvHM TA CY B3MMalwe OTNYyCK cnea
oTnyck nopaau penpecus uam cTpec B
pa6otara. He cu 6oaaucealle Kocarta,
He cy KynyBsauie HOBW Apexu, Hewo
HeobuuanHo 3a Hes. A a3, npeanonaram,
He nomarax ocobéeHo, HenouTUTeNIHA
xnanauka, Ha BCEKU 3aBOI HEXahHo
crioMeHaBax 3a TaTKo U UcKax agpeca
My, 3a Aa oThAa A2 yKVUBEeA Npu Hero.

—"Temporada de avispas" by Elisa

Ferrer translated by Kaloyan
Ignatovski from Spanish into Bulgarian

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Monika Segesdi

__"Klaaslaps' by Maarja Kangro translated by
from Estonian into Hungarian

PQ; mamaja ime nepérke ma prishi rrugen
Fillimisht meé tha se do té vriste veten nésé
nuk do té shkoja me té. Pastaj mé premtoi
nje laptop, gé té mund té shikoja porno ne
dhomen time. ,Vrite veten, mund te shikoj
pomo edhe né telefon’, ishte pérgjigjia
ime e sinqerté, por mamaja vazhdoi me
asin n_e'n menge (planin tjetér rezerve). Me
glysme mendje, mé premtoi se do té me
Jepte makinén dhe do té mé ndihmonte
qé té falsifikoja dokumentet, gé té mund
t'i jepja makines.

— \/ara n care mama a avut ochii
verzi” by Tatiana Tibuleac translated

by Maniela Sota from Romanian into
Albanian
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Je men voudrais terrible

oy ais | ment d'orienter |
e Qtaie loaiSIStqnce, l'a de nouveay ioupé
o [aissgnr ?-YOIX, ,mais il est sOr que, s
s U s 5 aire, s e,nsuivra une fois ae
i nlicg’urs [énifiants. Note-le bien
o ey hons apprevdre quoi que ce soi£

s dix mois d'intervention! Nous

en savons a

ssez!Vous n a

. ou A

ot en | rge des - Savez parlé en lo

du fait qu'il sera

A ” n
progres” de notre protagonist%

it désormais une “fleche”

_uApy(jC Zf&npo "
: G" by Sofronis ~
by Nicolas Pallier from Greek i sgg;lr(])éihtranslated

—'Indtil vanvid, indti| deden'b

translated b -
v Inga M
Latvian S ey

Nakamaja priekg leng

uzreiz péc brokaS?TLrJ]i.d \l/eor;;fﬁt d[OdOS S
Gudruna piekodina, Pastasti ké
tavuprat, uzglan jasu dang \;iev
Grossdeutschland [Lie(vaycija] S
ka wler?mér nesasi lidzi savus
ﬂ.Otelk’[l saka. Vina patlaban pl
g;mas prats ir pilnigi citur Tun:)
akus, gaididama rkojumus. Kad esmy pargajusi
usi

pari tiltam pie Pri
INCregentstrases j
somas cefved. Lidz Utei i tal, e

Esi piesardzigal]
das briesmas,

nai im

» €S provoceju. Apsoli
dokumentus, vina |
véno vakarinas, Qn
sa Ludmila stav vinaj

y Kirsten Thorup
pe from Danish into

Bo yuunmiute 6eBMe 3a40/KeHN Aa ce sanuiuieme BO
6ubnuoreKa n Aa npouuTame 6apeM egHa KHura HeAesHo.

Niekas nesitlo Sokiu saulelydzio Sviesoje, Nors
tai ir jprastas Siltu kragty dalykas, kurj taremes
iZhandysiantys. Butent Zokti baty pemelyg
nepatogu — ir jokio skirtumo, goktume atskiral
ar vienas su kitu. Klausomes grojarasCio
sededami ant raudonosios sofos su vaizdu |
saulelydj. Taciau neZokam. Papladimyje irgi
banam nedaZnai, nes Jis iejo gana prastas.
Tatiau retkardiais apsimetam, jog deginames
sauléje, vien tam, kad uzsidetume pliusiuka. AS
guliu ant mamos ydro gulto, 0 Vilmeris — ant
geltono papltdimio kilimelio.

—'Syden" by Marianne Kaurin translated by
Aukse Beatrice Katarskyte from Norwegian into

Lithuanian

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Tvie KoM Ke NpounTaa neT KHUrk
MeceuHo aobusaa ,neTKa“ Ha yac no
MONAABCKM jasuk. Hawara 6ubnunoteKa
ce Haora Ha ymuara Ton6yxuH n 6ewe
pycKa. PycKky UuTas, ama Genewkn c1
npaseB Ha MO/AABCKN. OpereTo BO
6ubnmoTeKa Me Hepaupaie, nopagv
6ubnuoTeKapkara. Taa 6ewe aebena
yKeHa Koja nocTojaHo cMmpaelue Ha
flekapcTBa 1 Ha Koja noA dycTaHoT 1
ce rneaaa AonruTe 3MMCKU rakw.

_»Gradina de sticld" by Tatiana
Tibuleac translated by Ermis
Lafazanovski from Romanian into
Macedonian
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it de la guerre
d quelqu’un par\,alt 5

Q: a:e ;étais \a,ons atte.n::e e
tou s a ce que jlintervie ,laiSir.
o er vais jamais offertce P =
" !eur’i?s se taisaient brusquemeau),(
N ental la chaleur me monter au
e o uand on & honte. S

. 3 e
.. stait la ellen
¢ , ‘on me

jvait pas on e
i\e re\rande comment on en aval
e

pendant 12 guerre.

a" by Maria Barbal

_vpedra de terter erle from

translated by Julie':‘te Lem
catalan into Frenc

O ¢emu moZe razgovarati s Milanom, osim

0 Milanu? Mogao bi pokusati s Milanom
razgovarati o Kralju trutova, koji je na samom
vrhu popisa najprodavanijih knjiga i o kojem
kritiCari raspravljaju. Milan voli Citati knjige za
koje se smatra da ih svatko mora procitati,

ili barem govori o tim knjigama kao da ih je
procitao. Adrian je zaista kupio knjigu Kralj

Doch ich quatsche Unsinn; der Chefdoppelganger

war ein kluger Mann (schreibt erfolgreich flrs

Fernsehen, ganz der Chef), obwohl auf seinem
Hals anstelle des Kopfes der Hintern eines
Funfiahrigen saf3. SchlieBlich war er mit einem
ziemlich vagen geistigen BedUrfnis in die
Bibliothek geplatzt (!) — das geschah letzten
Sommer: »Welches Buch empfehlen Sie mir?
Ich fahre in den Urlaub.«

—'Psi i ostali" by Biljana Jovanovic translated

by Marie Alpermann from Serbian into
German

Man liekas, ka biju dusmiga. Né, es zinu, ka
biju; tikai tolaik neuzdroSinajos ta justies.
Bet es partraucu dziedat, art klavierém
vairs neskaros klat, un tad saku graizit
apaksdelmus.” No savas vietas Agatei aiz
muguras varéju nomanit vinas vaigu maigo

trutova, za dvadeset i jedan

euro. Ustvari
nikada ne
kupuje knjige i
pokusava ih se
brzo rijesiti.

—"Hippocampus”
by Gertraud
Klemm
translated

by Stjepanka
Pranjkovic from
German into
Croatian

TRANSLATIONS PLAYBOOK

[ApBeHa Tpnesapucka Ma.ca, nperoseMa
3a efeH 40BeK, Kora M ja Hanpa:un
1 KoMKy nyfre nu ceaene Ha Hea!?
Kynue pOHKM HA efHO MecTo, TaMy .
Kape wTo nojaaysa, py4a v Beuepa.
Me 3anamcHyBa HOB 6paH. Tyka e
McuMcTeHo, He COBpLIEHO KaKo BO
CTAHOT Ha HEKoj WTO op.p)uys?\ pea,
TYKY KaKo BO CTaHOT HA HEKoj WTO
yKmBee CKPOMHO, CaM U cexorawl
umcTy cé no cebe. Wonja n unHuja BO

MUjanHUKOT. Mo oTBOpaM dbpmxnaepoT.

_"smrtholka" by Lucie Faulerqvé
translated by Margareta Karajanova
from Czech into Macedonian

noapalojumu,
redzét ap acim
nospriegojamies
smalko kruncinu
tiklu. “Nezinu,
kapéc es to saku
tada veida. Ka jus,
dakter, domajat:
vai klavierspéli
var aizstat siki
iegriezumi delma
ar darzenu nazi?

—"Agathe" by
Anne Cathrine
Bomann
translated by
Inga Mezaraupe
from Danish
into Latvian
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Rosalind se je preseneceno zastrmela
predse. Njene oci so bile prazne. Nazadnje
je prikimala. »No« je rekla, »prav, Ce mora
biti tako .. Samo upam lahko ..« Sklonila
se je k Jessici, se nasmehnila in poskusala
prestreCi njen pogled. »Jessicar Ljubica?
Detektivu Ryanu moras zares povedati

0 tistem, o Cemer sva se pogovarjali.
Pomembno je. « Jessica je pobesila glavo
in jo obrila stran. »Ne spormnim se« je
Sepnila.

—'In the Woods" by Tana French
translated by Maja Novak from English
into Slovenian

Tada “‘,e:gyu’ elye hama“::s
zobada™h | ova
5 snféle 5 yas 5 ertem
ko cak k kore- izsgaliam
yonzot P Lalini, ho(:w Kering
zonn; yeltem a feny N
4 t. ‘g ’ z 4
'ke i b keket, €S ’ ha a\\
SZ n sreztem degen 15 vo
thonos |6 esoiltat |
k\nt\‘a\ b
az orromna eisia’ bY
ti hyont=",
. on joka rakas grzsébe
Selja ginnish i
panka

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Tolpa fantov z Duletom na Celu je
napredovala po ulici v V formaciji, kot
gosi. Dule bi bil gimnazijec, e ne bi

pustil Sole, bil je visok, preklast in
smrdel je po Svicu, dosti sprednjih
zob mu je manjkalo, nosil je Spicake
in srajco odpeto do popka, vse to je
govorilo, da je silak, jalijas. Fantovska
tolpa je bila na mascevalni misiji:
nekatere od njih je skloftal starejsi
mulo, ni bil iz naSe ulice, stisnil jih je
v kot za kinom Arena; pobral jim je
denar, da je Sel lahko gledat Bruca
Leeja v V zmajevem gnezdu.

—"This does not belong to you"
by Aleksandar Hemon translated
by Irena DuSa from English into
Slovenian
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Taigi, ko ji nori? rpyn
a
Puikus klausimas. /o6

ce

Lilja nelabai Zino, kg, MM’C':"I:CC: .
atsakyti. Nori, kad 3Anar, 5 eo PoALA
viskas vel baty kaip "3Kpu;u H ™0 Mo
anksCiau. Kaip pries M3npo6p, 2 Mm,

joms susipykstant,

prieS sugalvojant, OCTay,

. an
kad Kjartanas yra Kby Her: I MPoTeryax,
vampyras (dabar Aary ,-,po,.a3 pas
prisiminus tai ona
atrodo kvailiausia Naj

. nen j

ifada nors joms hyﬁnteisi.ai{o’(a "al.(asti
SovuUsi mintis). t"aﬂslated b elja Ahava
Pries .susergant TSVetanova ),l.o oss.i tsa
Ospei. Bulgariap M Finnjsp into
PrieS joms
pradedant eiti |
astunta klase.
Gyvenimas
tada buvo

gerokai lengvesnis.

—Vampirur, vesen og annad tilfallandi' by Rut
Gudnadottir, translated by Vaida Jankanaite from
Icelandic into Lithuanian

e - e
BPoneliciy 1o, u:,; A0KocHey,
: TO

Kpuctodc ce BpbLUA, KOraTo abpseeTata

seyue ca obneyeHn B 3eN1eH nncTa.
OTuBa 40 pexkara u abnro ce Brnexaa
B HeA. PekaTta e MbTAT KbM mopeTo. KbM
HerosoTo Mope. TaM, KbAeTo ca pauute
1 KowHuumTe. KbaeTo ca bypute 1
6espeTpueTo. TaM, KbAeTo penduHuTe
OHAKOra Ce CMeAT 1 TaHLyBaT OKONOo
kopaba. TaM, KbaeTo He Ce yyBCTBA

caMOTeH.

—"Upe" by Laura Vinogradova translated

by Milen Mitev from Latvian into
Bulgarian

TRANSLATIONS PLAYBOOK

VerCiau baciau tuoj
pat juos uzvertusi,
bet rankg tarsi judino
kazkas kitas, verte
puslapius ir lindo vis
giliau j tunelius. Tad
galiausiai pamaciau
ir kitokius piesinius.
Baugesnius. PieSinius,
vaizduojancius eZerg
ir jj apsupusius kreivus
pastatus. Kelig, nutrokusj
per vidurj ir pakibusj
virs prarajos. Nuvirtusius
kaminus. Griuvesius.
Spygliuotas tvoras ir Zenklus,
draudZianCius praeiti.

—"Auringon pimea puoli”

by Marisha Rasi-Koskinen,
translated by Viltare Mickeviciene
from Finnish into Lithuanian

Tu non hai mai amato le
discussioni. Né allora, all'inizio,

né piu tardi. Ti ritiravi dai discorsi
come guello con un'espressione
dolente del viso, come se ti
avessi appena colpito con uno
schiaffo forte. Per questo provavo
un senso di colpa, e poi anche

di rabbia perche tu non mi
permettevi neppure un semplice
animoso litigio. A volte il litigio &
inevitabile, ti ho detto tante volte
nella vita, ma tu scuotevi la testa,
semplicemente non ¢i credevi.

—'Odustajanje” by Jelena Lengold
translated by Elisa Copetti and
Alice Parmeggiani from Serbian
into Italian
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Dziadek naprawde nas kochat, ale
powtarzat, ze tak nie mozna, ze on
musiat sprzeda¢ kolejny kawatek ziemi,
bo z czegoé trzeba zy¢, ze mtodszy syn
jest przed matura i dobry z niego uczen,
ale jeszcze nie wolno muy podjac pracy.
A ten drugi nie dat zonie rozwodu,
Przez co ona jest do niego przywigzana
Na zawsze i nie moze w zaden

Sposab zmienic SWego przeznaczenia.
Opuszczona, ale przypisana do meza

— to byto wbrew wszelkim przepisom, i
arabskim, i naszym.

—'LUltim patriarca’ by Najat El
Hachmi translated by Anna Sawicka
from Catalan into Polish
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Cera rmenam fexa Kora 6es MHOry Mnag,
TPYHAeCeT roguHy, YeTrprHaeceT FoAVHV, MMaB
JWLIe Koe ro HajasyBalLie oHa LwTo ro nobvis
MOAOLHa BO MOJOT MKMBOT 04 asikoxonoT Hynkata
Ha KODEHOT Ha nasewioT, Koja Mery ApyroTo ce
KOPCTV 3 KDATKOPOYHO CHNaAMPAHLE Ha O
MOBP3aHO CO NOTPOLLYBaYKaTa Ha TeK1na, ce
Hapexysa Tabatvep. Mojot Tabatiep e nnabok.
Mer'y mpctite Moxam fa ApHam ocym yaim:
aHACOH, MopToKan, C/vBa, KariHa, Komap n
CMPEKA, KapaHpuHe, *KonTo LKpUMerbe.

—'Huden er det elastiske hylster der omgiver hele
legemet" by Bjem Rasmussen translated by Iskra
Badeva from Danish into Macedonian

Njegov je
povratak
kuci i
popravio i
pogorsao
stvari. S
jedne ih

je strane
popraV|0
jer barem
nije bio u
zatvoru

i nisam

ga morao
posjecivati
u Madridu,
u zatvoru
Soto del
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—'Vi ses i morgen’ by Tore Renberg translated by
Natia Merebashvilj from Norwegian into Georgian
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rokove puta, hotela i hrane

jam
koje je to podrazumijevalo, davn\el ;cti)::fmu
'J : teljicu koja je mor.ala cvu ol
e e nije bilo,aitaje kostala...va(;
ggt‘jgn;es:rane, otev je povratak pogors

stvari.

Realu, uza sve t

i as
_"Independencia” by J;:;el:écfigin Spanish
Silvana
translated by
into Croatian
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Eines Tages rief man sie ins Blro der Direktorin und dort
zum ersten Mal horte sie das Gerausch einer Ohrfeige,
zischelnder Viskose, aber auch wie die Tasse aus
Knochenporzellan klingt, wenn die planmafigen Explosionen
der Mine die Stadt erschttern.

—"Mankumar ceAT, ronemmAaT cBAT' by Nadja Radulova
translated by Henrike Schmidt from Bulgarian into German

Lezy przewrocona na brzegu skarpy.

Oslepione koto kreci sie na wietrze.

Usta wymiotowaty jak po chemioterapii.

Teraz znow szepcg, ale bez uczucia ulgi.

Nie jest bohaterem homeryckim. Ma brzuch niezgrabnych baranow,
Ktore przemycajg cos wiekszeqo i ciezszego od siebie.

Az do tego miejsca, gdzie ich slad milknie

| trzeba oszukac spojrzenie, oszukac stowa.

Rozsypany tadunek zaczyna z powrotem wspinac sie po zboczu.
Rany gojg sie, jakby byty tylko na papierze.

—"Knjiga reti" by Ales Steger translated by Mitosz Biedrzycki from
Slovenian into Polish
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SHORT STORIES

HokTa oA wyMata oae
craHysa cTpas. Ce ka4
cobara oaeaHaw e

ce pywar KyKuTte

ce 6yau u ja Hanunysa.

_nEebelja druZina” by Anja Mugerli

into Macedonian

KHyBa TaTHeX.
yBa BO KpeBeTo

cBET/IO KaKo CpeA AeH,

e
go cenoTo. flanu Mama MOX

0TO Ha CTOMaKoT U ¥
co HerosoTo ke6e. Bo
, KaKo Aa
ctpas? TaTo

yBcTBYBa BO AH
U ce NoKpusa

noTtoa HewTo Tpecnysa
ejsene

Nuawja ro 4
T Ha TaTKO M

peAHall
aa yye, Aanm UH

i ian
translated by Davor stojanovski from Sloven

Turpmak Filips bieZi ciemojas pie Folmariem.
Vinam patika ST gimene: pasparliecindtais,

labsirdigais tévs,
skaistd mate, kura
labprét sarunajas
ar Filipu un taujaja,
ko vins suj un ko
lasa, Eduards,

kurs iemacija
vinam Sahu - ne
tikai noteikumus,
bet ari atklatnes

un stratégiju
vidusspelei un
galotnei. Kad

Filipu bija ieltgusi
Zuzanne, bet majas
bija tikai Eduards,
Filips negribeja
vinu sapinat,
nevaicaja, kur
Zuzanne ir un ko dara, un
pavadija laiku ar Eduardu.

—"Abschiedsfarben" by Bernhard Schlink
translated by Silvija Brice from German into

Latvian
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baTtko mMu
xapecsa,
- Videces kakva je to Zenska - klimao je 3aLloTO 3Hae
glavom. Momak nije niéta rekao, samo je OTrOBOPATE
Ha MHOIo

ritnuo nogom kapiju groblja.

Resetka od kovanog gvoZda bolno je
zaskripala, kao da se uvredila. Uz drvenu
ogradu medu busenima koprive leZalo je
nekoliko nadutih plasti¢nih boca, A on se jos
i Cudio, jer ovi

sve odnose. Za3to onda ove nisy pokupili?

BBLMIPOC/ 1 yMee
Oa peuutvipa
CTUXOTBOPEHS.
XapeBa My
ropara, 3aLloTo
He e CTpaluHa.
3alLloTo e Becesa.
3aL0TO TyK He
MABAT BOVHALM,
3aLLO0TO HAMa
BOVIHWLA, HATO
bparyeTta, KoUTo
nnadar bescp.
KownTo nosTapAr
MCKaM BKBLLM, MOSIS Te, MOSIA Te, MCKaM BKbLLL.
HTO 1Ma THM Bam. Camo HaTko Mu inapw,
MOSAT gernma, KOMTO e Bpat Ha BOUYKM, Ha BOUHKM,
KOWTO UCKaT Oa ObaaTt Herosw bpars.

—Isten. Haza. Csal. - Novellak" by Laszld
Darvasi translated by Vicko Arpad from
Hungarian into Serbian

—'Canto jo i la muntanya balla" by Irene Sola
translated by Ventsislav Ikoff from Catalan into
Bulgarian
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Heute Morgen erhielt ich die Nachricht, dass

unser Nachbar DZevad gestorben ist. Er war ein
Freund meines Vaters. Mitte der Achtziger hatte er
angefangen, Huite aus Koper herzustellen. Sobald es
warmer wurde, setzte er sich alljahrlich in seinen Golf
und fuhr nach Dubrovnik. Dort hatte er einen Stand

in der Altstadt, in Pile. Die Menschen aus Dubrovnik
nannten ihn hadzija — nicht, weil er bereits den
Haddsch hinter sich hatte, sondem weil sie ihn als
wichtigen Mann wahmahmen.

Namestili sva klimo,
ki nama je ukradla
poletje. Postalo
je hladno kot v
grobnici. Zaradi
zaprtih oken ni bilo
slisati skrzatov
niti zvokov z ulice.
Knjigarmo v ulici so
zaprli. Zdaj je tam
neonska picerija.
Celotno mesto je
postalo menza.
Majhne trgovine

Wir aus
der Stral3e 10 B
rjafjnt?r) ihn gewe KpaAT Ha 10 ;e Toit. B ropAnuTe
sesirdZija, ap puuata sne Takasa cuna,
Hutmacher. oﬁy\“emo ce nosanrHa ¢ noA KpaKaTa-
H a
T\: nouT! naryomx “‘:(Ba a e3nK®T
—'Pozur | nuaxa,
iznfiziuréd" b pouete MY "?'Tp:a nenanon3sacH
s p yeTaTa M4 Sy obyerwTe T
ejla Kalamujic KbC Meco Ton Cb arna BB gb3AYX
lt\ilan'SlaAtled ) kpaKata cm ¥ - :: appwaxd camo Ha
arie Alpermann oo I_\Mm-uvh-e M Te 4acT pucAxa
from Bosnian into opeTe, npeAHv 4 NOA3
German Tor o wacywenn e3vt¥ K
KaTt \
. Mugert!
+Eebelja druzind b A_"‘r:‘a_:“ov from
\ated by Ljudmil D!
ans ian
tSr\oveman into Bulgar

EaHo yTpo Kora

Tynmja crana

M oTMae aa ro

npoBepwu, Toj BeKe He auweuwe. JiuueTto
BO LipHUOT 6pagecTt BeHel bewwe 6en10 Kako
Bap, ouuTe nexkea 6e3uspasHo Kako aBe
KaMuuiba BO HUBHUTe WwWynauHu. Ha arnure
oA yctaTta 6elue 3aneneHa 3rpyTyeHa

KpB. OCcBeH Toa, ce MCKaKas BO raku, HO
Toa He 6ewe HUWTO HOBO. Tynuja cu ro
3aTHa HOCOT M ja MOJIOXKKU AecHaTa paka
Ha HeroBOTO CplLie 3a Aa NpoBepu Aanu
ywTe 6ue. Huwro. MoctaBu gBa Npcta Ha
HeroBUTe apTepuu Ha BpaToT.

—"Die Mutationen" by Francis Kirps

translated by Ksenija Cockova from
German into Macedonian
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in knjigarne so
izginile. Samo
DM in roZnata
Bipa na vsakem
koraku. Tam ni
ne jogurtov ne
radenske, je pa veliko kremic
in olj z vonjem po kokosu in tropskem sadju.
Ohranila se je samo ¢isto majhna trgovinica z
mesSanim blagom, majhna kot prahec, z veliko
sliko generala v izloZbi. Kmalu se je tudi ta
zaprla. Pred najinimi o¢mi je nastajalo neko
drugo mesto. Hudournike so izrinili galebi.
Naredili so si gnezda na dimnikih.

—"Postovani kukci' by Masa Kolanovic translated
by Seta Knop from Croatian into Slovenian
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PUBLISHERS,
PROJECTS,
BOOKS

ALBANIA

Publisher: SHTEPIA BOTUESE DITURIA

-» [CPL - Changing Perceptions through
Literaturg

Books: De ninguna parte by Julia Navarro
translated by Flavia Kaba | Everstinna by

Rosa Liksom translated by Kujtim Ymeri |

Les inséparables by Simone de Beauvoir
translated by Diana Culi | Céleste, ma planete
by Timothée de Fombelle translated by Venera
Domi [Tre racconti by Umberto Eco, Eugenio
Carmi translated by Edon Qesari | Vara in care
mama a avut ochii verzi by Tatiana Tibuleac
translated by Maniela Sota | Wie ich Papa die
Angst vor Fremden nahm by Rafik Schami, Ole
Konnecke translated by Greisa Ymeri-Bohl |
Simfonia e papérfunduar by Grigor Banushi
translated by Giovanna Nanci | De kikkerbilletjes
van de koning en andere sprookjes by Janneke
Schotveld translated by Albana Shala | Katitzi
i ormgropen by Katarina Taikon translated by
Sokol Demaku

The project contains audiobooks and eBooks.

BULGARIA
Publisher:

~» Lit-EU-FNC - Literary Europe Facing New/|

Ehallengeg

Books: Le chant du poulet sous vide by Lucie
Rico translated by Roumiana M. Stantcheva |

Nainen joka rakasti hyonteisia by Selja Ahava
translated by Rossitsa Tsvetanova | Canto jo i

TRANSLATIONS PLAYBOOK

la muntanya balla by Irene Sola translated by
Ventsislav Ikoff | Upe by Laura Vinogradova
translated by Milen Mitev | Le parfum d’Adam
by Jean-Christophe Rufin translated by Rositsa
Tasheva | Cebelja druZina by Anja Mugerli
translated by Ljudmil Dimitrov | Waar ik liever
niet aan denk by Jente Posthuma translated

by Mariya Encheva | Temporada de avispas by
Elisa Ferrer translated by Kaloyan Ignatovski

| A licdo do sonambulo by Frederico Pedreira
translated by Iliyana Chalakova | Databiographie
by Charlie Delwart translated by Petar Gerdjikov
| Zamalek by Dejan Tiago Stankovi¢ translated
by Asya Tihinova-Jovanovic | Mare al mattino
by Margaret Mazzantini translated by Ivo
Yonkov | Singulariteten by Balsam Karam
translated by Radoslav Papazov | Price sa
satnom mehanizmom by Faruk Sehi¢ translated
by Sonya Andonova | Poola poisid by Mudlum
(Made Luiga) translated by Ivaylo Zlatkov | Der
traurige Gast by Matthias Nawrat translated by
Janina Dragostinova | Ekei nou {oupe by Christos
Kythreotis translated by Ivan Genov | Homo
sapienne by Niviak Korneliussen translated

by Rossitsa Tsvetanova | Kjeerliek og det som
liknar by Therese Tungen translated by Stefka
Kozhuharova | Allegro pastell by Leif Randt
translated by Mariya Encheva | La carte des
regrets by Nathalie Skowronek translated by
Krassimir Petrov | Hur man blir kar i en man
som bor i en buske by Emmy Abrahamson
translated by Stella Djelepova | Il mystero di
Lithuania by Giovanna Giordano translated

by Milena Dyakova | Frajda by Marta Dzido
translated by Vasil Velchev | Sabotage by Jeff
Schinker translated by Rositsa Tasheva, Janina
Dragostinova | Die Mutationen by Francis Kirps
translated by Janina Dragostinova | Psychopomn
by Lenko Davorin translated by Ljudmil Dimitrov,
lvan Dimitrov | Tn pépa nou NAywaoe o NoTapog
by Stavros Christodoulou translated by Ivan
Genov | Flama by Tom Kuka translated by
Evgenia Kotova | Blind gudinne by Anne Holt
translated by Radoslav Papazov

The project contains audiobooks and eBooks.
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Publisher: |K PERSEY EOOD)

~» LITMIR - The literature — a mirror of the|

Ehanging worlg

Books: Taivas by Piia Leino translated by
Rositsa Tsvetanova | Klub divnych déti by Petra
Soukupova translated by Krasimir Prodanov |

E Baboucar guidava la fila by Giovanni Dozzini
translated by Vesela Lulova Tsalova | The Fire
Starters by Jan Carson translated by Darina
Felonova | Au grand lavoir by Sophie Daull
translated by Rumen Rumenov | Kambanat e
sé dielés by Anna Kove translated by Ekaterina
Tarpomanova | Uapvrpagckm emmrpanT by
Jlyan CtapoBa translated by Marian Petrov |
Guds bedste barn by Morten Pape translated by
Rositsa Tsvetanova | Guds Barn by Lars Petter
Sveen translated by Galina Uzunova | Shénimet
e krimbit Smolinski by Azem Deliu translated by
Ekaterina Tarpomanova

The project contains eBooks.

Publisher: PARADOX ACT EOOD)

- |I LSCSR - Thinking_: Literature. Social and|
Eultural significance of reading|

Books: Padio hiu by Yuri Andrukhovych
translated by Albena Stamenova | Chladnou
zemi by Jachym Topol translated by Anzhelina
Pencheva | Patimile dupa Godel by Varujan
Vosganian translated by Vanina Bojikova

| Wiersze mitosne i nie by Andrzej Stasiuk
translated by Dilyana Dencheva | Il Colibri by
Sandro Veronesi translated by Alexandrina
Dzheneva | P/F by Aram Pachyan translated

by Antoaneta Anguelova | YHis by Volodymyr
Yeshkiliev translated by Raina Kamberova |
Auden ou L'oeil de la baleine by Guy Goffette
translated by Krassimir Kavaldjiev | Der nasse
Fisch by Volker Kutscher translated by Aleko
Dyankov | Frajda by Marta Dzido translated by
Milena Mileva and Petar Lyanguzov | Ladivine by
Marie Ndiaye translated by Vladimir Sungarski |
Die gro3e Heimkehr by Anna Kim translated by
Alexander Alexandrov | Tas Bina ve Digerleri by
Asli Erdogan translated by Aziz Nazmi Shakir-

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Tas | Sinovi, k¢eri by Ivana BodroZic translated
by Valentina Sedefcheva | Amadoka by Sofia
Andrukhovych translated by Albena Stamenova
and Raina Kamberova | Les Charités d'Alcippe
by Marguerite Yourcenar translated by Krassimir
Kavaldjiev | Casting pentru ursitoare by Ohara
Donovetsky translated by Vanina Bojikova

| ObopmnaHAaia abo NporynaHKka B 30Hy by
Markiyan Kamysh translated by Lilia Zheleva |
CnHbOTO ayxdye by Zara Buyukliyska translated
by Elvira Bormann | BukTop 1 BbwebHata ¢en
by Siyana Zaharieva translated by Ralf Petrov

| MpyKntoYeHrA Ha koneno by Yana Melamed
translated by Tom Phillips | IMa nn kon ga Bu
obunya? by Kalin Terziyski transkated by Tom
Phillips | Ima nn kot aa Bu obunya? by Kalin
Terziyski translated by Elvira Bormann | CMewHa
MeTadm3mKa 3a 3abaBHopassmBaLLM ce by Ivan
Vladimirov-Nav translated by Elvira Bormann

| 3naTHMAT abXAa by Vladimir Sungarski
translated by Ralf Petrov | YepHomMopcKm
avano3n by Mihail Zaimov translated by Ralf
Petrov | YepHoMopckn anano3m by Mihail
Zaimov translated by Tom Phillips | Sofia: Poetics
Anthology

The project contains audiobooks and eBooks.

Publisher: 5VETLANA YANCHEVA-IZIDA

- | OBSUW - 10 books which give stability in an|
lgncertain worlg

Books: H20 a tajna vodni mise by Petr Stancik
translated by Krasimir Prodanov | Simfonia e
pambaruar by Grigor Banushi translated by
Ekaterina Tarpomanova | Muskarac u Zutom
kaputu by Ludwig Bauer translated by Tania
Popova | paHnua by Jlyan Ctaposa translated
by Marian Petrov | Tegenwoordig heet iedereen
Sorry by Bart Moeyaert translated by Aneta
Dantcheva-Manolova | Podstanar by Filip Grujic
translated by Tania Popova | uki KBiTK by
Bacmnb Cnanuyk translated by Marian Petrov

| Gips by Anna Woltz translated by Aneta
Dantcheva-Manolova | Teltmakeren by Atle
Naess translated by Evgenia Krusteva | Breven
fran Maresi by Maria Turtschaninoff translated
by Galina Uzunova
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CROATIA

Publisher: FRAKTURA drustvo s ogranicenom
pdgovornoscu za izdavacko graficku djelatnos

=y tiROW—EULITCIR21 - Growing Togetheg]

Books: Eufori by Elin Cullhed translated by Lana
Momirski | Fille by Camille Laurens translated by
Vlatka Tor | Consumits pel foc by Jaume Cabré
translated by Boris Dumancic | Independencia
by Javier Cercas translated by Silvana Roglic |
Drei Kameradinnen by Shida Bazyar translated
by SnjeZzana Bozin | Le Banquet annuel de la
Confrérie des fossoyeurs by Mathias Enard
translated by Ivana Sojat | De opgang by Stefan
Hertmans translated by Romana Perecinec |

M. L'uomo della provvidenza by Antonio Scurati
translated by Ana Badurina | Les Bienveillantes
by Jonathan Littell translated by Lea Kovacs |
Vi, de Druknede by Carsten Jensen translated

by Sandra Ljubas | Gorzko, gorzko by Joanna
Bator translated by Mladen Martic | Przew6z by
Andrzej Stasiuk translated by Mladen Martic |
Los vencejos by Fernando Aramburu translated
by Zeljka Somun | Das Dammern der Welt by
Werner Herzog translated by Milan Sokli¢ | To
the Lake: A Balkan Journey of War and Peace by
Kapka Kassabova translated by Patricija Horvat
| Welten auseinander by Julia Franck translated
by Latica Bilopavlovi¢ Vukovic¢ | Parducpompa
by Toth Krisztina translated by Xenia Detoni | El
color del silencio by Elia Barceld translated by
Zeljka Somun | Das achte Leben (Fur Brilka) by
Nino Haratischwili translated by Snjezana Bozin
| Bli snill igjen by Geir Gulliksen translated by
Anja Majnaric | Lacqua del lago non e mai dolce
by Giulia Caminito translated by Alja GudZevic |
Male smrti by Ivana Sajko translated by Rachael
Daum | Mileva Einstein, Teorija tuge by Slavenka
Drakuli¢ translated by Christina Pribichevich Zoric¢
| Unterstadt by Ivana Sojat translated by Ellen
Elias-Bursac | Tatin sin by Dino PeSut translated
by Vladislav Beronja | Oblak boje koZe by
Nebojsa Lujanovic translated by Ena Selimovic

The project contains eBooks.
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Publisher:

-» MIRROR - Mirroring the World: European |
Literary Lifeling

Books: La mia casa altrove by Federica Marzi
translated by Lorena Kmet | V Elvisovi sobi by
Sebastijan Pregelj translated by Anita Peti-
Stantic¢ | Uzas i veliki troskovi by Robert PeriSic¢
translated by Elvira Mujcic | V Elvisovi sobi

by Sebastijan Pregelj translated by Michele

Obit | Slu¢ajat DZem by Vera Mutafchieva
translated by Borut Omerzel | Voda, paucina

by Nada Gasic¢ translated by Sonja Dolzan |
Dobrota razdvaja dan i no¢ by Marija Dejanovic
translated by Vesna Maric | Slucajat DZzem by
Vera Mutafchieva translated by Angela Rodel |
Voda, paucina by Nada Gasi¢ translated by Ellen
Elias Bursac | La mia casa altrove by Federica
Marzi translated by Jim Hicks | V Elvisovi sobi by
Sebastijan Pregelj translated by Rawley Grau

The project contains audiobooks and eBooks.

Publisher: HENA COM DOO ZA NAKLADNISTVQ

-» EUI02223 - Furope Inside Out 2022-2023 |

Books: Ei kertonut katuvansa by Tommi Kinnunen
translated by Boris Vidovic | Leksikon om lys og
marke by Simon Stranger translated by Miso
Grundler | Hippocampus by Gertraud Klemm
translated by Stjepanka Pranjkovic | Las maravillas
by Elena Medel translated by Ela Varosanec Krsnik
| Testamente by Nina Waha translated by Sandra
Ljubas | Hajsangen fra Palermovej by Annette
Bjergfeldt translated by Edin Badic | Smrtholka by
Lucie Faulerova translated by Suzana Kos | Strav
od varvari by Petar Andonovski translated by Ivica
Bakovic | Stramer by Mikotaj Lozinski translated
by Emilio Nui¢ | Quando tornero by Marco Balzano
translated by Mirna Cubranic¢ | Wij zijn licht by
Gerda Blees translated by Svetlana Grubic | Le
démon de la colline aux loups by Dmitri Rouchon-
Borie translated by Duska Geri¢ Koren | Agni by
Borut KrasSevac translated by Jagna Pogacnik |
Acts of Desperation by Megan Nolan translated
by Mirna Cubrani¢ | As Longas Noites de Caxias

by Ana Cristina Silva translated by Una Krizmanic
Ozegovic
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Publisher:V.B.Z. DRUSTVO S OGRANICENOM|
ODGOVORNOSCU ZA TRGOVINU | NAKLADNICKU]
DJELATNOST, UVOZ-12V07

Books: Drugi zakon termodinamike by Drago
Glamuzina translated by Klaus Detlef Olof |
Alltid Fucka Upp by Moa Romanova translated
by Zeljka Cernok | Orizzonte mobile by Daniele
Del Giudice translated by Snjezana Husic | Le
Transperceneige by Jacques Lob and Jean-Marc
Rochette translated by Petra Matic | Enhet by
Ninni Holmaqvist translated by Zeljka Cernok |
Manasteinn — drengurinn sem aldrei var til by
Sjon translated by Tatjana Latinovic | Bolla by
Pajtim Statovci translated by Boris Vidovic |
Teemestarin kirja by Emmi Itaranta translated
by Kristina Spehar-Vukovi¢ | De thuiskomst by
Anna Enquist translated by Radovan Lucic |
Sine, idemo kuci by Ivica Prtenjaca translated by
David Jone Williams

The project contains eBooks.

Publisher: |BIS GRAFIKA DRUSTVO S|
OGRANICENOMODGOVORNOSCU ZA GRAFICKE]

USLUGE |
- KUP - Knjiga u parkg]

Books: Meri by Piret Raud translated by

Boris Vidovic | Kalédos! Kaledos! by Kestutis
Kasparavicius translated by Mirjana Bracko |
Mur ja mustikka by Kaisa Happonen translated
by Boris Vidovic | Nevidljiva kuca (HeBugnmsata
KyKa) by Biljana Crvenkovska translated by
Magdalena Kukic | Tomten by Astrid Lindgren
translated by Sandra Ljubas | Tatu ja Patu —
kovaa menoa kiskoilla by Aino Havukainen and
Sami Toivonen translated by Boris Vidovic |
Kapo in Bundo by Majda Koren translated by
Kresimir Krnic | Hocu kuci by Jasminka Petrovic
translated by KreSimir Krnic | Kamp Bravo by
Stefan Boonen translated by Svetlana Gubic

| Loranga, Masarin och Dartanjang by Barbro
Lindgren translated by Sandra Ljubas | Nuovi
racconti, magie, storie vere e sognate di Matita
HB by Susanna Mattiangeli translated by Ana

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Badurina | H20 a poklad Sileného oka by Petr
Stancik translated by Sanja Milicevic Armada
| Mijn bijzonder rare week met Tess by Anna
Woltz translated by Romana Perecinec | 100
procent Lena by Stefan Boonen translated

by Svetlana Gubic | Modri Porugalec by Peter
Svetina translated by Kresimir Krnic | De gans
en zijn broer by Bart Moeyaert translated by
Romana Perecinec | Baton i Roni by Koraljka
Milun translated by Lawrence Schimel | Moja
baka ne zna tko sam by Iva Bezinovi¢-Haydon
translated by Francisco Tomsich

The project contains audiobooks, eBooks, and
sign language books.

DENMARK

Publisher: FORLAGET ALEATORIK I/

> L(OUTHTRANS - Women and minority|

uropean literature and raising the profile of

vounq translators through traditional and digital

Books: Meurtre by Danielle Collobert translated
by Louise Bundgaard | Il donc by Danielle
Collobert translated by Louise Bundgaard | Rue
Ordener, Rue Labat by Sarah Kofman translated
by Malte Damgaard Hansen | L'Analphabete by
Agota Kristof translated by Malte Damgaard
Hansen | Testo Yonqui by Paul B. Preciado
translated by Maria Catalina Heitmann and
Maria Cristina Cariola Eriksson

FRANCE

Publisher:

- BLEU - Bibliotheque des littératures|
européennes

Books: Tres Passos al Sud, volume 1 of El
Troiacord by Miguel de Palol translated by
Francois-Michel Durazzo | Una Altra Cosa,
volume 2 of El Troiacord by Miquel de Palol
translated by Francois-Michel'Durazzo | Les Ales
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Egipcies, volume 3 of El Troiacord by Miquel
de Palol translated by Francois-Michel Durazzo
| Hundadagar by Einar Mar Guémundsson
translated by Eric Boury | Diario de un viejo
cabezota by Pablo Martin Sanchez translated
by Jean-Marie Saint-Lu | Apyoc Zidbnpog (Argos
Sidiros) by Sofronis Sofroniou translated by
Nicolas Pallier

Publisher: EDITIONS PERE FOUETTARD

BEN EPF - United and plural: making Europe|
togethed

Books: Tru by Barbara Kosmowska translated
by Nathalie Le Marchand | Gracies, Historia
d’'un veinat by Rocio Bonilla translated by

Gaia Mugler | De blauwen tegen de rooien by
Benjamin Leroy translated by Mireille Cohendy |
Plasman by Jaap Robben translated by Mireille
Cohendy | Elke dag iemand anders by Jef Aerts
translated by Mireille Cohendy

Publisher: | A FACTORIE - MAISON DE POESIE |
DE NORMANDIH

- MDPN—ANM - European poetry : let's expand|
Qur house |

Books: Ou Vont Les Robes La Nuit? by
Dominigue Sampiero translated by Velina
Minkoff | La Patagonie by Perrine Le Querrec
translated by Katia Hala | L'enneigement

By Michel Thion translated by Irma Suksi

| Inkoustova Skvrna Karibiku by Tereza
Riedelbauchova translated by Lucie Nemeckova
| Mezi oknem, stolem a posteli by Petr Borkovec
translated by Lucie Nemeckova | Joguei by
Matilde Campilho translated by Valerio Romao |
Happy Hour by Raquel Nobre Guerra translated
by Valerio Romao | Tam, KbaeTo He cMe by
Georgui Gospodinov translated by Marie Vrinat-
Nikolov | 3Bepckn KpoTKa by Amelia Licheva
translated by Marie Vrinat-Nikolov | Largo by
llpo Tiihonen translated by Marya Nykanen

| Todlonlahti by Anja Eramaja translated by
Marya Nykanen | ¢gnols dobBogemgdgemn
by-Giorgi Lobzhanidze translated by Boris
Chabradze | nofMnoqdnl (Mobbdmman ofmbow
aofinfonoo by Eka Kevanishvili translated

TRANSLATIONS PLAYBOOK

by Boris Chabradze | Sous Les Fleurs De La
Tapisserie by Marlene Tissot translated by Maya
Katsanashvili | L'éponge Des Mots by Said
Mohamed translated by Jodo Viegas

Publisher: | A FACTORIE - MAISON DE POESIE |
DE NORMANDIH

- Izestins d'ailleurs - Destinies from elsewhere|

|; translating European womens voices in order|
0 make them heard

Books: Stay away from Gretchen by Susanne
Abel translated by Corinna Gepner | Pedra de
tertera by Maria Barbal translated by Marie-
Christine Vila (Marie Vila Casas) | Zitkovské
bohyné by Katefina Tuckova translated by
Eurydice Antolin | De heks van Limbricht by
Susan Smit translated by Marie Hooghe | Ennen
Lintuja by Merja Maki translated by Fantine
Brunel | Vyhnani Gerty Schnirch by Katefina
Tuckova translated by Eurydice Antolin

GEORGIA

Publisher: MEREBASHVILITYKESSON LL(

2 | EGULE - Literary Expressions of Growing Up|
End Living in Eurogg

Books: Okros Khana by Lasha Bugadze
translated by Sybilla Heinze | Au grand lavoir by
Sophie Daull translated by Tamar Abramichvili
| Vi ses i morgen by Tore Renberg translated
by Natia Merebashvili | Ubu Roi by Alfred Jarry
translated by Tamar Abramichvili | Glasbarnen
by Kristina Ohlsson translated by Natia
Merebashvili | The Firestarters by Jan Carson
translated by Manana Kveselava | Der traurige
Gast by Matthias Nawrat translated by Nino
Osepashvili | Drakama 6ver Helsingfors by Kjell
Westd translated by Natia Merebashvili
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GERMANY

Publisher: | UND PETROVA PETYA

~» FA - Fragments of A Woma

Books: Psi i ostali by Biljana Jovanovic
translated by Marie Alpermann | Pozuri i izmisli
grad by Lejla Kalamuji¢ translated by Marie
Alpermann | MankmaTt CBAT, FONeMmAT CBAT by
Nadja Radulova translated by Henrike Schmidt
| PoStovani kukci i druge jezive price by Masa
Kolanovi¢ translated by Marie Alpermann

| Katerina velika i mala by Olja KneZevic
translated by Elvira Veselinovic | KpbB oT
KbpTuua by Zdravka Evtimova translated by
Andreas Tretner

The project contains eBooks.

HUNGARY

Publisher: POLAR IRODALMI|, MUVESZETIi,|
KULTURALIS ES ELETMOD MUHELY EGYESULET|

) §WAN - Strong Women and Naturgl

Books: Penge pa lommen by Asta Olivia
Nordenhof translated by Anita Soos | Lag
traekker tarer by Dorrit Willumsen translated

by Judit Kertész | Klaaslaps by Maarja Kangro
translated by Moénika Segesdi | Ein tattur er
silvur by Solrun Michelsen translated by Kata
Veress | Nainen joka rakasti hyonteisia by Selja
Ahava translated by Erzsébet Panka | Dyralif by
Audur Ava Olafsdottir translated by Kata Veress
| Delluferdin by Sigrun Palsdottir translated by
Veronika Egyed | Skabelon by Malin C.M. Rgnning
translated by Veronika Leber | Bararmna by
Jessica Schiefauer translated by Agnes Teplan |
Punainen erokirja by Pirkko Saisio translated by
Ildiko Varga P.

The project contains eBooks.

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Publisher: FENY-X SZOLGALTATO ES|
KERESKEDELMIKORLATOLT FELELOSSEGU]

TARSASAG |

- | iving literature - Living Literature for Young|
Beaderg

Books: Las gafas mas raras del mundo by Sofia
Rhei under the pseudonym Cornelius Krippa
translated by Petra Bader | El pasajero 19 by
Carlos Vila Sexto translated by Kata Varju |

Edda aus dem Moospfad by Jasmin Schaudinn
translated by Ménika Ambach | Die Mihlenkinder
by Antonia Michaelis translated by Monika
Ambach | Naakkamestari by J. S. Meresmaa
translated by Renata Balazs | Dragon (Aripile
Albastre) by Annamaria Borlan translated by
Lajos Nagy | Xpuod kounid (The Goldern Oars)
by Maria Papayanni translated by Szederkényi
Barbara | Il giardino dei desideri by Azzurra
D’Agostino translated by Rita Dobosiné Rizmayer
| MuHa, MarmmTe 1 banarta cTbKIeHMLa

(Mina, magic and the white beaker) by Vesela
Flamburari translated by Gergely Lajos Kovacs

| 3eneHbabunm gaposu (Gifts of Zelenbaba) by
lvana Nesic translated by Viktoria Solymosi-
Kurunci

ITALY

Publisher: |PERBOREA SR

~» | BOREALI - DINL - | BOREALI - DIVERSITY IN|
NORDIC LITERATURE

Books: Wij zijn licht by Gerda Blees translated
by Claudia Di Palermo | Den falska rosen by
Jakob Wegelius translated by Laura Cangemi

| Stenakern by Tove Jansson translated by
Carmen Giorgetti Cima | Overgivenheten by
Elisabeth Asbrink translated by Alessandra Scalli
| En som Hodder by Bjarne Reuter translated by
Eva Valvo | De donkere kamer van Damocles
by Willem Frederik Hermans translated by
Claudia Di Palermo | Farao van de Vliet by
Kader Abdolah translated by Elisabetta Svaluto
Moreolo | Fjarvera bin er myrkur by Jon Kalman
Stefansson translated by Silvia Cosimini | Min
storslagna dod by Jenny Jagerfeld translated
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by Laura Cangemi | Alla déda sma djur by ULf
Nilsson translated by Laura Cangemi | Dagsedlar
by Stig Dagerman translated by Fulvio Ferrari |
Tarina by Kari Hotakainen translated by Nicola
Raino | Hvitt Hav by Roy Jacobsen translated
by Maria Valeria D'Avino | Adferdir til ad lifa

af by Gudrin Eva Minervudéttir translated by
Silvia Cosimini | Den Vilda Bebiresan by Barbro
Lindgren translated by Laura Cangemi | En
stjarna vid namn Ajax by ULf Stark translated
by Samanta Milton Knowles | Cliént E. Busken
by Jeroen Brouwers translated by Claudia Di
Palermo | Vayla by Rosa Liksom translated by
Delfina Sessa | Lill-Zlatan och morbror raring
by Pija Lindenbaum translated by Giuseppina
Barbiani | Djoflarnir taka & sig nadir by Jon
Kalman Stefansson translated by Silvia Cosimini
| Armand V by Dag Solstad translated by Maria
Valeria D'Avino | En Herrgardssagen by Selma
Lagerlof translated by Andrea Berardini | Kom
dagen, kom natten by Asa Lind translated by
Laura Cangemi | Brorsan ar kung! by Jenny
Jagerfeld translated by Laura Cangemi

The project contains eBooks.

Publisher:

-» \WWW - When Women Writd

Books: La Suture by Sophie Daull translated by
Cristina Vezzaro | Ca la Wenling by Gemma Ruiz
Pala translated by Tiziana Camerani | Anezka
by Vicktorie Hanisova translated by Letizia
Kostner | Die Farbe des Granatapfels by Anna
Baar translated by Paola Del Zoppo | Zapiski ot
shato Lakrot by Maria Kassimova translated by
Giada Fratini and Daniela Di Sora | Filio ni doma
by Berta Bojetu translated by Patrizia Raveqai

| Odustajanje by Jelena Lengold translated

by Elisa Copetti and Alice Parmeggiani |
Innocentii by loana Parvulescu translated by
Anita Paolicchi | Wiosna zaginionych by Anna
Kanotch translated by Raffaella Belletti | Taivas
by Piia Leino translated by Irene Sorrentino |
Kanalschwimmer by Ulrike Draesner translated
by Cristina Vezzaro

The project contains eBooks.

TRANSLATIONS PLAYBOOK

LATVIA

Publisher: | IELS UN MAZS SABIEDRIBA AR|
IEROBEZOTU ATBILDIBY

-» [CE - Children's Euro

Books: Prezent dla dwojga by Mikotaj tozinski
translated by Ingmara Balode | Is er dan
niemand boos? by Toon Tellegen translated by
Inese Paklone | Wie der Wahnsinn mir die Welt
erklarte by Dita Zipfel translated by Signe Viska
| Je veux un chien et peu importe lequel by Kitty
Crowther translated by Elina Braslina | Tsatsiki
och Morsan by Moni Nilsson translated by
Jolanta Pétersone

Publisher: SABIEDRIBA AR IEROBEZOTU|
ATBILDIBU APGADS ZVAIGZNE ABC|

= EUZVABCZl - People in Time in European|
I iterary Fiction for Children and Adultg

Books: Sngsgsteren by Maja Lunde translated
by Dace Denina | Solvokteren by Maja Lunde
translated by Dace Denina | Abschiedsfarben
by Bernhard Schlink translated by Silvija Brice |
Agathe by Anne Cathrine Bomann translated by
Inga Mezaraupe | Pakeleivingy stotys by Vidas
Morkdnas translated by Dace Meiere | Konan
vid 1000° by Hallgrimur Helgason translated by
Dens Dimins | Beckomberga. Ode till min familj
by Sara Stridsberg translated by Dace Denina

| Indtil vanvid, indtil daden by Kirsten Thorup
translated by Inga MeZaraupe

The project contains eBooks.

LITHUANIA

Publisher: [ERRA PUBLICA

-» NPC - New password: Change

Books: Auringon pimea puoli by Marisha Rasi-
Koskinen translated by Urte Liepuonitte | Fula
tjejer by Johanna Lindback, Lisa Bjarbo, Sara

Ohlsson translated by Liveta Uselé | Vampirur,
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vesen og annad tilfallandi by Rut Gudnadottir
translated by Vaida Jankdnaite | Quotum by
Marloes Morshuis translated by Birute Aviziniene
| De blauwe vleugels by Jef Aerts translated

by Biruté AviZiniene | O Kamilu, ktory patrzy
rekami by Tomasz Matkowski translated by
Odeta Venckaviciene | Nar hjertet er en elpisker
by Mette Vedsg translated by Aukse Beatrice
Katarskyte | Verdad by Care Santos translated
by Egle Naujokaityte | El efecto Frankenstein by
Elia Barcelo translated by Egle Naujokaityte |
Los Perfectos by Rodrigo Mufioz Avia translated
by Egle Naujokaityte | Syden by Marianne
Kaurin translated by Aukse Beatrice Katarskyte

| Prasina by Vojtéch Matocha translated by
Aiguste Vykante Bartkute-Poderiene | New
Earth Project by David Moitet translated by Erika
Sabaliauskaite | Cainstorm Island — Der Gejagte
by Marie Golien translated by Indre Dalia
Klimkaite | Fair Play by Kerstin Gulden translated
by Indre Dalia Klimkaite

NORTH
MACEDONIA

Publisher: 7ASSOCIATION FOR PUBLISHING |
TRADE AND SERVICES ANTOLOG-BOOKS DOOEL]
FXPORT-IMPORT SKOPJH

-» MEPD - MADE IN EURQPE: THE POWER OF |

DIVERSITY|

Books: The Lost Tide Warriors by Catherine
Doyle translated by Vladimir Jankovski |
Delluferdin by Sigrun Palsdottir translated by
Meri Kicovska | AMepuka by Zharko Kujundjiski
translated by Mariangela Biancofiore | La
grande fabrique de mots by Agnées de Lestrade
translated by Vlado Eftimov | Invisible by Eloy
Moreno translated by Violeta Jagev | W by Igor
Stiks transla translated by Gjorgji Krstevski |
Smrtholka by Lucie Faulerova translated by
Margareta Karajanova | Mano vardas — Maryte
by Alvydas Slepikas translated by Katerina
Sapalovska | El lunes nos querran by Najat

El Hachmi translated by Lara Prokopieva |
Harpiks by Ane Riel translated by Iskra Badeva

TRANSLATIONS PLAYBOOK

| Die Mutationen by Francis Kirps translated

by Ksenija Cockova | Bienes historie by Maja
Lunde translated by Iskra Badeva | Gozert by
Pieter Koolwijk translated by Eli Pujovska | La
distanza tra me e il ciliegio by Paola Peretti
translated by Iskra Dimkovska | Cebelja druzina
by Anja Mugerli translated by Davor Stojanovski
| MankuaT 6or Ha 3emeTpbca by Petar Denchev
translated by Dushko Krstevski | Livro by José
Luis Peixoto translated by Nenad Trpovski

Publisher: DRUSHTVO ZA IZDAVACHKA |
DEJNOST SKAZNUVALKA DOQEL SKOPJH

- | eTS - Let me tell you my story: circulation of|
Eurogean literary works for ¥oungsters||

Books: Lampje by Annet Schaap translated by
Greet Jans Serafimovska | Pikkuhenki by Toon
Tellegen translated by Greet Jans Serafimovska
| To Aévtpo 0 Movaxo by Maria Papayanni
translated by Zivko Grozdanovski and Sofia
Grigoriadou | Eixe an’ 6Aa kai €ixe noAAd by Maria
Papayanni translated by Zivko Grozdanovski

and Sofia Grigoriadou | Miss Charity by Marie-
Aude Murail translated by Maja Bojadjievska

| Simple by Marie-Aude Murail translated

by Maja Bojadjievska | Lola e io by Chiara
Valentina Segreé translated by Irina Talevska |
Oczy Michaliny by Marcin Szczygielski translated
by Filip Dimevski | O sottysie Salomonku |

teczi by Marcin Szczyagielski translated by Filip
Dimevski | Cztowiek jaki jest, kazdy widzi by
Marzena Matuszak translated by Filip Dimovski

| Cantalamappa. Atlante bizzarro di luoghi e
storie curiose by Wu Ming translated by Irina
Talevska | Kako so roZe priSle na svet: pravljice o
rozah z vsega sveta by Breda Podbreznik Vukmir
translated by Davor Stojanovski | CudeZna
drvesa: pravljice drevesih s celega sveta by
Breda Podbreznik Vukmir translated by Davor
Stojanovski | UR: la gota que no queria caer

by Juan Kruz Igerabide translated by Sanja
Mihajlovi¢ Kostadinovska | El fabuloso mundo de
las lettras by Jordi Sierra i Fabra translated by
Sanja Mihajlovi¢ Kostadinovska
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Publisher: COMPANY ON GRAPHIC SERVICES|
AND TRADE ARS LAMINA DOO SKOPJH

) EE - Porta Europd|

Books: Huden er det elastiske hylster der
omagiver hele legemet by Bjarn Rasmussen
translated by Iskra Badeva | Gradina de sticla
by Tatiana Tibuleac translated by Ermis
Lafazanovski | Geistergeschichte by Laura
Freudenthaler translated by Ksenija Chockova
Giesse | Postovani kukci i druge jezive price by
MasSa Kolanovic translated by Dejan Vasilevski
| A Licdo do Sonambulo by Frederico Pedreira
translated by Vesela Molovska | Bok om sorg
by Maria Navarro Skaranger translated by Iskra
Badeva

POLAND

Publisher: WIDNOKRAG S(

~» ACT2PRO - ACT TO PROTECT - Greening the |

L hildren's Literature in Eurogd

Books: Trzy zyczenia by Anna Paszkiewicz
translated by Frédéric Constant | Klodeklubben

- Dei svarte svanene by Ruth Lillegraven
translated by Karolina Drozdowska |
Klodeklubben - Hytta som forsvann by Ruth
Lillegraven translated by Karolina Drozdowska

| Kurnivamahainen kissa by Magdalena Hai
translated by lwona Kiuru | In real life. Mémoire
Vive by Maiwenn Alix translated by Pawet
tapinski | Morten, Emilie ja kadunud maailmad
by Reeli Reinaus translated by Anna Michalczuk-
Podlecki | Skok przez Battyk by Monika Milewska
translated by Magdalena Fronczak

Publisher: BURSZTA ARTUR

- | NCoEuLit - The New Canon of European|
| iteratur§|

Books: De pierre et d'os by Bérengere Cornut
translated by Hanna Igalson-Tyagielska |
L'dltim patriarca by Najat El Hachmi translated
by Anna Sawicka | KI&di by Frida sberg
translated by Jacek Godek | Knjiga re€i by

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Aleg Steger translated by Mitosz Biedrzycki

| Cobalt by Claudiu Komartin translated by
Jakub Kornhauser | Kip Slobode by Maja Urban
translated by Mitosz Waligorski | Viola e il Blu by
Matteo Bussola translated by Katarzyna Skorska
| Holtverseny by Benedek Totth translated

by Elzbieta Sobolewska | Nachhinein by Lisa
Kranzler translated by Dorota Stroinska | Emily
Forever by Maria Navarro Skaranger translated
by Karolina Drozdowska | Aarduitwrijvingen by
Charlotte Van den Broeck translated by Olga
Niziotek | Redl by Jan Skrob translated by Zofia
Batdyga | Moja mama zna Sta se deSava u
gradovima by Radmila Petrovi¢ translated by
Aleksandra Wojtaszek | Utek by Marek Vadas
translated by Weronika Gogola | XTo 3aBroaHo,
TinbkM He A by Halyna Kruk translated by Bohdan
Zadura | Moj muz by Rumena BuZarovska
translated by Dorota Jovanka-Cirli¢ | Huden er
det elastiske hylster der omgiver hele legemet
by Bjgrn Rasmussens translated by Bogustawa
Sochanska | Raudonas slidus rimas by leva
Toleikyte translated by Dominika Jagietka

| ANOKprdHM MBOTHIM by Dimitar Kenarov
translated by Magdalena Pytlak | To Star the
Dark by Doireann Ni Ghriofa translated by Jerzy
Jarniewicz | Suns, kurs atrada skumjas by Rata
Briede translated by Agnieszka Smarzewska

ROMANIA

Publisher: DIDACTICA PUBLISHING HOUSE SRL|

= | ECEM - Literatura europeana pentru copii|
gesgre ecologie | medi!j

Books: BARNABE parte au bout de monde by
Gilles Bizouerne translated by Anca Magurean |
BARNABE soigne la planete by Gilles Bizouerne
translated by Anca Magurean | Blue en mission
autour du monde by Sophie de Mullenheim
translated by Daniel Voicea | Plats pa jorden
by Lina Laurent translated by Ivona Berceanu |
Respirus by Roberto Prual-Reavis translated by
Daniel Voicea | Herr Krake raumt das meer auf
by Barbara Rose translated by Andreea lleana
Pop | Wohin fliegst du, kleiner Storch? by Maren
von Klitzing translated by Elisabeta-loana Radu
| SOS Petite sirenes - Le bal en plastique by
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Gael Aymon translated by Anca Magurean |

SOS Petite sirenes - La fete des fonds marines
by Gael Aymon translated by Anca Magurean |
Le jour ou j'ai décidé de sauver ma planete by
Emmanuelle Lepetit translated by Daniel Voicea
| Mission Planete by Maud Fontenoy translated
by Anca Magurean | Chaude la planete! by
Sandrine Dumas Roy translated by Daniel Voicea
| Luna Wunderwald, Band 1: Ein Schlissel im
Eulenschnabel by Usch Luhn translated by
Elisabeta-loana Radu | Luna Wunderwald,

Band 2: Ein Geheimnis auf Katzenpfoten by
Usch Luhn translated by Elisabeta-loana Radu

| Luna Wunderwald, Band 3: Ein Waschbar

in Wohnungsnot by Usch Luhn translated by
Elisabeta-loana Radu | Wasser - Geschichten
zum Planschen, Staunen und Forschen by
Susanne Orosz translated by Andreea Ileana Pop

The project contains eBooks.

SERBIA

Publisher: URBAN READS DOQ|

-p M/ECE - Woke European - Cool Europead

Books: Odyssey by Marilu Oliva translated by
lvana Simic Corluka | Fjallaverksmidja islands
by Helga Gunnarsdottir translated by Tatjana
Latinovic | Ninfa Rota by Alfredo Gomez Cerda
translated by Aneta Trivic | The Wordsmith by
Patricia Forde translated by Aleksandar Milajic
| Una Habitacion propia con Wi-Fi by Raquel
Riba Rossy translated by Aneta Trivic | L' estate
che conobbi il Che by Luigi Garlando translated
by lvana Simic Corluka | Inn | Elden by Aina
Basso translated by Svetlana Tot | For enden af
din pegefinger by Kristina Aamand translated
by Sofija Vukovic Petrik | Ramona by Marta
Soderberg translated by Sofija Vukovic Petrik

Publisher: KONTRAST IZDAVASTVO DOQ

-p MB = Most—Bruckgl

Books: Nista nije nicije by Bojan Savic¢ Ostojic
translated by Masa Dabi¢ | Gostoprimstva by
Goran Korunovic translated by Jelena Dabic

TRANSLATIONS PLAYBOOK

| Hajdelberg by Silvana Marijanovic translated

by Masa Dabic | Srneca leda by Ana Marija

Grbic translated by Mirjana Wittmann and Klaus
Wittmann | Svetkovina by Magdalena BlazZevic
translated by Mirjana Wittmann and Klaus
Wittmann | Ispod majice by Marija Ratkovic
translated by Marie Luis Alpermann | Sazrevanje
modrica by Danilo Luci¢ translated by Elvira
Veselinovic¢ | Sudbina i komentari by Radoslav
Petkovic translated by Elvira Veselinovic | Otkako
sam kupila labuda by Tanja Stupar Trifunovic
translated by Marie Louis Alpermann | Lovostaj.
by Monika Herceg translated by Ivana Pajic |
Toplo bilje by Bojan Vasi¢ translated by Ivana
Pajic | Picknick im Dunkeln by Markus Orths
translated by Ana Mitrevski | Land in Sicht by
llona Hartmann translated by Maja Anastasijevic |
Reiche Madchen by Silke Scheuermann translated
by Nikolina Zobenica | Die Kinder der Toten by
Elfride Jelinek translated by Dusan Nikoli¢ | Mein
Arbeitstirol by Friederike Mayrocker translated by
Nikolina Zobenica | Die Fabeln von der Begegnung
by Botho Strauf3 translated by Nikolina Zobenica

| Vom Aufstehen Ein Leben in Geschichten by
Helga Schubert translated by Dusan Nikoli¢ | Der
Russe ist einer, der Birken liebt by Olga Grjasnowa
translated by Ana Mitrevski | Identitti by Mithu M.
Sanyal translated by Maja Matic | Florida-Raume
by Ann Cotten translated by Bojana Denic

The project contains eBooks.

Publisher: SURBATOVIC ALEKSANDAR

- BLATIPCR - Bloomers: Literature as a Therapy|
[n Post-COVID Realit;d

Books: Sudbina i komentari by Radoslav Petkovic
translated by Miguel Rodrigez Andreu | Allegro
Pastell by Leif Randt translated by Slobodan
Damnjanovic | IbTyBaHe Mo nocoka Ha cAHKaTa
by lana Boukova translated by Jasmina Jovanovic
| Hzervaerk by Tom Kristensen translated by Rados
Kosovic¢ | La Madre de Frankenstein by Almudena
Grandes translated by Jasmina Milenkovic |

Mona by Bianca Bellova translated by Uros
Nikoli¢ | Matei Brunul by Lucian Dan Teodorovici
translated by Daniela Popov Jovanovic

The project contains eBooks.
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SLOVENIA

Publisher: KULTURNO UMETNISKO DRUSTVO |
EODOBNOST INTERNATIONAL

- BSE - Read, share enioy{

Books: Luna in jaz by Andreja Peklar translated
by Patrizia Raveqgai | Meri by Piret Raud translated
by Julija Potr¢ Savli | Nevidlivata kukja by Biljana
Crvenkovska translated by AleS Mustar | Tatu ja
Patu — kovaa menoa kiskoilla by Aino Havukainen
translated by Julija Potr¢ Savli | Mur ja mustikka
by Kaisa Happonen translated by Julija Potr¢ Savli
| Nuovi racconti, magie, storie vere e sognate di
Matita HB by Susanna Mattiangeli translated by
Dusanka Zabukovec | Slucajevi Macana Detektiva
by Nada Horvat translated by DBurda Strsoglavec

| Loranga, Masarin and Dartanjang by Barbro
Lindgren translated by Alexandra Zaleznik |

Kamp Bravo by Stefan Boonen translated by
Stana Anzelj | Ishavspirater by Frida Nilsson
translated by Alexandra Zaleznik | H20 a poklad
Sileného oka by Petr Stancik translated by Peter
Svetina | Til de voksne by Linn Skaber translated
by Marija Zlatnar Moe | Tok-Tok im Eulengrund:
Das Geheimnis der Vogelfrau by Albert Wendt
translated by Alexandra Zaleznik | De gans en
zijn broer by Bart Moeyaert translated by Mateja
Seliskar Kenda | La traversata by Francesco
D’Adamo translated by Vasja Bratina | Permagel
by Eva Baltasar translated by Veronika Rot | Radio
Popov by Anja Portin translated by Julija Potrc
Savli | Nanithodnica by Jana Jurariova translated
by Diana Pungersic | Canto jo i la muntanya

balla by Irene Sola translated by Veronika Rot

| InSpektor JoZe by Majda Koren translated by
Francisco Tomsich

The project contains eBooks.

Publisher: MIS ZALOZNISTVO TRGOVINA IN|

STORITVE DOQ

= |TU - Is this ust

Books: Bizar by Sjoerd Kuyper translated by
Katjusa Rucigaj | Le fils de ['Ursari by Xavier-

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Laurent Petit translated by Jedrt Lapuh Malezic¢
| Nar hjertet er en elpisker by Mette Vedsg
translated by Darko Cuden | Het meisje met

de vlechtjes by Wilma Geldof translated by
Stana AnZelj | Dette er ikke oss by Neda Alaei
translated by Marija Zlatnar Moe | Ljeto na
jezeru Ci¢u by Jasminka Tihi-Stepani¢ translated
by Damijan Sinigoj | King Nr: 39 by Jaanus
Vaiksoo translated by Julija Potr¢ Savli | La carte
des regrets by Nathalie Skowronek translated by
Jedrt Lapuh Malezi¢

Publisher: MLADINSKA KNJIGA ZALOZBA DD

~» RE-FREE - RECOVERING FREEDOM

Books: Drobtine iz migje doline by Anja Stefan,
Alenka Sottler translated by Marjeta Wakounig |
Obisk by Gaja Kos and Ana Zavadlav translated
by Marjeta Wakounig | Pogodba by Mojca Sirok
translated by Alexandra Zaleznik | Najlepsa
neznanka svetloba by Vladimir P. Stefanec
translated by Alexandra Zaleznik | Zverinice,
pozdravljene by Anja Stefan and Zvonko Coh
translated by Patrizia Raveqgai | Bara roligt i
Bullerbyn by Astrid Lindgren translated by Nada
GroSelj | L'anomalie by Herve Le Tellier translated
by Janina Kos | Knjiga utisaka by Slavoljub
Stankovi¢ and Slavimir Stojanovic translated

by Burda Strsoglavec | Ik ga leven by Lale GUl
translated by Stasa Pavlovi¢ | Mera om 0ss

barn i Bullerbyn by Astrid Lindgren translated by
Nada Groselj | Harro und Libertas by Norman
Ohler translated by NeZka Bozic | Cedi la strada
agli alberi by Franco Arminio translated by
Kristina Jurkovit | W. by Igor Stiks translated

by Aleksandra Rekar | Klementyna lubi kolor
czerwony by Krystyna Boglar translated by Stasa
Pavlovic | Les oiseaux by Albertine, Germano Zullo
translated by Suzana Koncut | Le piccole virtu by
Natalia Ginzburg translated by Anita Jadric | Wie
der Wahnsinn mir die Welt erklarte by Dita Zipfel
translated by Anja Golob | Kvantespring by Lisa
Viladsen translated by Darko Cuden | Das achte
Leben by Nino Haratischwili translated by Mojca
Kranjc | L'acqua del lago non e mai dolce by Giulia
Caminito translated by Dasa Perme Jurjavcic |
Zgubiona dusza by Olga Tokarczuk translated by
Jana Unuk | Le Pere Goriot by Honoré de Balzac
translated by Sasa Jerele | Poezja by Anna
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Swirczszynska translated by Jana Unuk | Toni

will ans Meer by Philip Wachter translated by
Nezka Bozit | Zamalek by Dejan Tiago Stankovic
translated by Branko Gradisnik | Barndom,
Ungdom, Gift (The Copenhagen Trilogy) by Tove
Ditlevsen translated by Ana Ugrinovic | Memet,
L'employé du moi by Noemie Marsily and Isabella
Cieli translated by Mojca MedvedsSek | Mio nonno
era un ciliegio by Angela Nanetti translated by
Veronika Simoniti | Die Gedichte by Bertolt Brecht
translated by Tanja Petri¢

The project contains audiobooks and eBooks.

Publisher: ZALOZBA GOGA, ZAVOD ZA|
ZALOZNISKO IN UMETNISKO DEJAVNOST]

= EEALIS - Readini and Listenini to|
ontemporary European Literatur
Books: Druga preteklost by Vinko Moderndorfer
translated by Erwin Koestler | Ereignis in der Stadt
by Agata Tomazi¢, Vinko Modemdorfer, Maja
Novak, Tomaz Kosmac, Nejc Gazvoda, Boris Kolar,
Miha Mazzini, Eva Markun, Mirana Likar, Mojca
Kumerdej, Tadej Golob, Goran Vojnovi¢, Sebatijan
Pregelj, Jani Virk, Dusan Sarotar, Arjan Pregelj,
Drago Jancar, Sergej Curanovic, Veronika Simoniti,
Suzana Tratnik, Andrej Blatnik, Vesna Lemaic,
Anja Mugerli, Ana Schnabl, Dusan Cater, Polona
Glavan, Andrej E. Skubic translated by Metka
Wakounig, Lisa Rieger, Martina Erhart, Kalus
Detlef Olof, Alexander Rath | V Elvisovi sobi by
Sebastijan Pregel; translated by Ann-Sofie Oman
| PoStovani kukci by Masa Kolanovic translated
by Seta Knop | Llevame a casa by Jesus Carrasco
translated by UrSa Zabukovec | Wij zijn licht by
Gerda Blees translated by Stasa Pavlovic | In
the Woods by Tana French translated by Maja
Novak | Petro imperatore by Kristina Sabalskaite
translated by Klemen Pisk | Le livre de departs by
Velibor ¢oli¢ translated by Ana Bari¢ Moder | Augu
bin sau mig by Sjon translated by Andrej Pleterski
| This does not belong to you by Aleksandar
Hemon translated by Irena Dusa | Entlang den
Graben: Eine Reise durch das ostliche Europa
bis nach Isfahan by Navdi Kermani translated
by Tanja Petri¢ | An Event in the Town by Agata
Tomazic, Vinko Moderndorfer, Maja Novak, Tomaz
Kosmac, Nejc Gazvoda, Boris Kolar, Miha Mazzini,

TRANSLATIONS PLAYBOOK

Eva Markun, Mirana Likar, Mojca Kumerdej, Tadej
Golob, Goran Vojnovi¢, Sebatijan Pregelj, Jani Virk,
Dusan Sarotar, Arjan Pregelj, Drago Jancar, Sergej
Curanovi¢, Veronika Simoniti, Suzana Tratnik,
Andrej Blatnik, Vesna Lemaic, Anja Mugerli, Ana
Schnabl, Dusan Cater, Polona Glavan, Andrej E.
Skubic translated by Jeremi Slak, Jason Blake,
Michael Biggins, Gregor Timothy Ceh, Nada
GroSelj, Rawley Grau, Hugh Brown | Ckpuern
wenbu, HemmpH NaTtyBamnsa by Vladimir Jankovski
translated by Namita Subiotto

Publisher: ALES CIGALE
- BIDILAND - Landscapes of biblodiversit),{

Books: Ilezuri by Kris Etxabe translated by
Barbara Pregelj | Grigor y la abeja by Juan

Kruz Igerabide translated by Ursa Gersak

and Maja Sabec | Raznasalka Kruha by Peter
Svetina translated by Francisco Tomsich and
Barbara Pregelj | RaznaSalka kruha by Peter
Svetina translated by Barbara Pregelj | Ding
Dong zgodbe by Jana Bauer translated by Ibon
Plazaola Okariz | Samo Se pet minut by Patricija
Persolja translated by Francisco Tomsich and
Barbara Pregelj | ljzerkop by Jean-Claude van
Rijckeghem translated by Mateja Seliskar
Kenda | Dezordinea preventiva by Matei Visniec
translated by Agata Sega | Matky a kamionisti
by Ivana Dobrakovova translated by Diana
Pungersic | Ding Dong zgodbe by Jana Bauer
translated by David Heredero Zorzo

The project contains eBooks.

Publisher: DRUSTVO SLOVENSKIH PISATELJE

- | S - Litterae Slovenicae - Small Literature|
E rossing Borderg

Books: Sveti boj by Vlado Zabot translated by
Ann Catrin Bolton | Rok trajanja by Gasper Kralj
translated by Alexander Rath | Vesolje by Gregor
Strnisa translated by Nada GroSelj and Jason
Blake | Melje, Melje, mlincek by Anja Stefan
translated by Rawley Grau | Kava pri diseCem
jasminu by Natasa Konc Lorenzutti translated
by Kristina Helena Reardon | Gospod Filodendron
by Andrej Rozman Roza translated by Rawley
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Grau | Ves, masina svoj dolg by Esad Babacic¢
translated by Erica Johnson Debeljak

The project contains eBooks.

SPAIN

Publisher: | A FUGA EDICIONES S.L|

- Humour Literature - One Hundred Years of|
ﬂumour in European Literaturg

Books: Deutschland, Deutschland tber alles by
Kurt Tucholsky translated by Jorge Seca | Diario
Clandestino by Giovannino Guareschi translated
by Manuel Manzano | Mdj obchod se psy a

jiné humoresky by Jaroslav Hasek translated

by Montse Tutusaus | Medvédi tanec by Irena
Douskova translated by Enrique Gutiérrez |

Les Mouflettes d’Atropos by Chloé Delaume
translated by Miriam Cano | O unvoBdtng by
Margarita Karapanou translated by Julia Osuna

Publisher: SEXTO PISO ESPANA Sl

- ICBE - Individuals and communities: building|

uro

Books: Dikt i samling by Jon Fosse translated
by Christian Kupchik | Due vite by Emanuele
Trevi translated by Juan Manuel Salmeron
Arjona | Lacqua del lago non e mai dolce by
Giulia Caminito translated by Carlos Gumpert

| Mlijecni zubi by Lana Bastasic¢ translated

by Pau Sanchis Ferrer | A Ghost in the Throat
by Doireann Ni Ghriofa translated by Patricia
Gonzalo de Jesls | Penge pa lommen by Asta
Olivia Nordenhof translated by Maria Rosich
Andreu | Indtil vanvid, indtil deden by Kirsten
Thorup translated by Blanca Ortiz Ostalé | La
robe blanche by Nathalie Léger translated by
Vanesa Garcia Cazorla | Bavian by Naja Marie
Aidt translated by Blanca Ortiz Ostalé | Mundo
by Ana Luisa Amaral translated by Paula
Abramo | Agora by Ana Luisa Amaral translated
by Paula Abramo

The project contains eBooks.

TRANSLATIONS PLAYBOOK

SWEDEN

Publisher:

- EuroGraphicNovels - Publication of Eight|
E ontemporary Graphic Novels in Sweded

Books: Armo by Emmi Valve translated by
Marjut Hokfelt | Faire semblant c'est mentir

by Katarina Andersson translated by Katarina
Andersson | Residenz Fahrenbiihl by Anna
Haifisch translated by Jens Ahlberg | Wie ich
versichte, ein guter Mensch zu sein by Ulli

Lust translated by Sara Eriksson | Anna by Mia
Oberlander translated by Jens Ahlberg | Retreat
by Jaakko Pallasvuo translated by Jens Ahlberg
| Parallel lives by Olivier Schrauwen translated
by Jens Ahlberg | Visages du temps by Sammy
Stein translated by Katarina Andersson

UKRAINE

Publisher: LIMITED LIABILITY COMPANY IRBIS|
COMICS-PUBLISHING

- ENRECOM - To encourage children’s reading|

[n Ukraine with the help of incredible and|

Books: Monsieur Blaireau et Madame Renarde:
Jamais tranquille! vol. 4 by Brigitte Luciani
(scenario), Eve Tharlet (design, colouring)
translated by Andriy Porytko | Monsieur Blaireau
et Madame Renarde: Le Carnaval! vol. 5 by
Brigitte Luciani (scenario), Eve Tharlet (design,
colouring) translated by Andriy Porytko |
Monsieur Blaireau et Madame Renarde: Le Chat
sauvage! vol. 6 by Brigitte Luciani (scenario),
Eve Tharlet (design, colouring) translated by
Andriy Porytko | La Famille Blaireau-Renard: Les
Emotions vol. 1 by Brigitte Luciani (scenario), Eve
Tharlet (design, colouring) translated by Andriy
Porytko | La Famille Blaireau-Renard: Les arbres
vol. 2 by Brigitte Luciani (scenario), Eve Tharlet
(design, colouring) translated by Andriy Porytko

| La Famille Blaireau-Renard: Vivre ensemble!
vol. 3 by Brigitte Luciani (scenario), Eve Tharlet
(design, colouring) translated by Andriy Porytko

| Les Sisters: C'est elle gu'a commence vol. 3 by
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Christophe Cazenove (scenario), William (design,
colouring) translated by Andriy Porytko | Les
Sisters: C'est nikol creme! vol. 4 by Christophe
Cazenove (scenario), William (design, colouring)
translated by Andriy Porytko | Les Sisters: Quelle
chouchoute! vol. 5 by Christophe Cazenove
(scenario), William (design, colouring) translated
by Andriy Porytko | Geronimo Stilton Reporter:
Operation: Shufongfong. vol. 1 by Geronimo
Stilton, Elisabetta Dami (real author) translated
by Andriy Porytko | Geronimo Stilton Reporter: It's
MY Scoop! vol. 2 by Geronimo Stilton, Elisabetta
Dami (real author) translated by Andriy Porytko

| Geronimo Stilton Reporter: Stop Acting Around
vol. 3 by Geronimo Stilton, Elisabetta Dami (real
author) translated by Andriy Porytko | Monsieur
Blaireau et Madame Renarde: Quelle équipe!
vol. 3 by Brigitte Luciani (scenario), Eve Tharlet
(design, colouring) translated by Andriy Porytko

Publisher: DMELIANENKO LILIIA

Books: Den rodaste rosen slar ut by Liv
Stromaquist translated by Anna Topilina | Bergen
by Anja Dahle @verbye translated by Anhelina
Kolodnitska | Panter by Brechts Evens translated
by Iryna Koval | Balkanalije: odras¢anje v ¢asu
tranzicij by Samira Kentri¢ translated by Anton
Hlushko | Pilules Bleues by Frederik Peeters
translated by Oksana Makarova | Kinderland:
Eine Kindheit im Schatten der Mauer by Mawil
translated by Oleksandra Hryhorenko

TRANSLATIONS PLAYBOOK
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